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Voorwoord
Voor u ligt mijn scriptie. Deze scriptie heeft als titel ‘Meertalig Opvoeden’ en is voor eenieder bestemd die zich graag wil verdiepen in dit onderwerp. 
Ik heb ten behoeve van deze scriptie onderzoek gedaan naar hoe allochtone ouders hun kinderen meertalig opvoeden. 
Tijdens mijn eindstage bij het project Spel aan Huis merkte ik dat veel van de deelnemende allochtone kinderen een taalachterstand hadden. De ouders van deze kinderen stelden mij regelmatig vragen over het meertalig opvoeden. Ze wilden weten waarom hun kind nog geen Nederlands sprak en of er niets mis was met hun kind. De meeste vragen hadden betrekking op het aanbieden van taal. Ouders wilden weten wie wanneer welke taal met hun kind moest spreken. Dit bracht mij op het idee te gaan onderzoeken hoe ouders taal aanbieden aan hun kind. 
Toen ik in de praktijk ondervond dat ouders het op een juiste manier aanbieden van taal vaak moeilijk vonden, ontstond het idee om ouders hierbij te gaan ondersteunen. 
Na te zijn begonnen met het literatuuronderzoek, waarin ik mij verder heb verdiept in het onderwerp, ging ik verder met het praktijkonderzoek. Het praktijkonderzoek zou mij een beter beeld geven over het taalaanbod van de ouders. Dit onderzoek heeft tot een aantal interessante ontdekkingen geleid. 

Voordat ik dit voorwoord besluit wil ik nog een woord van dank uitspreken. Ik wil graag mijn stagebegeleidster, Machteld Plas, en afstudeerdocent, Jacinta de Graaf, bedanken voor de hulp die ik van hen heb ontvangen tijdens de totstandkoming van deze scriptie. 

Ik wens u een leerzame ervaring toe!
Debby de Rooy
Samenvatting
Tijdens mijn afstudeerstage bij het project Spel aan Huis van de Twern, viel het me op dat veel van de deelnemende allochtone kinderen (2-4 jaar) een taalachterstand hebben. Ik merkte dat de ouders van deze kinderen het moeilijk vinden hun kind hierbij te ondersteunen. Dit riep bij mij vragen op en heeft uiteindelijk geleid tot de hoofdvraag:

Welke middelen zijn door het project Spel aan Huis in te zetten ter ondersteuning van allochtone ouders bij de opvoeding van hun kind (2-4 jaar) met een taalachterstand?

Spel aan Huis is een pedagogisch preventieproject voor kinderen van 1-4 jaar en hun ouders. De spelbegeleidster gaat wekelijks spelen met het kind om zodoende de ontstane achterstand bij het kind te verkleinen. De achterstand kan zich voordoen op verschillende gebieden van de ontwikkeling. Ook biedt de spelbegeleidster opvoedingsondersteuning aan de ouders, veelal in de vorm van het beantwoorden van opvoedingsvragen. De spelbegeleidster heeft verder een signalerende functie en verwijst ouders door waar nodig. 

Om antwoord te kunnen geven op de hoofdvraag heeft er een literatuur- en een praktijkonderzoek plaatsgevonden. In het literatuuronderzoek is duidelijk geworden hoe kinderen opgroeien door taal. De normale taalontwikkeling van het jonge kind is besproken. Omdat het onderzoek de allochtone ouders en kinderen betreft, is hierna de meertalige opvoeding uiteen gezet. Ouders die hun kind meertalig opvoeden, dienen bewust vorm te geven aan deze opvoeding. De begrippen taalaanbod en taalachterstand zijn uitgebreid aan bod gekomen. 

Uit het literatuuronderzoek is gebleken dat het van belang is dat ouders een duidelijke strategie toepassen bij het aanleren van meerdere talen aan hun kind. Een juiste manier van taal aanbieden aan het kind door de ouders is cruciaal bij het juist aanleren van meerdere talen. Ouders zijn immers de eerste en belangrijkste taalaanbieders van het jonge kind. Ouders dienen hun kind de meerdere talen gescheiden van elkaar aan te bieden, om zo verwarring bij het kind te voorkomen.   

Uit het literatuuronderzoek is naar voren gekomen hoe ouders hun kinderen het beste meerdere talen aan kunnen leren. Het doel van het praktijkonderzoek is te achterhalen hoe allochtone ouders taal aanbieden aan hun kind in de leeftijd van 2-4 jaar. Middels een kwalitatief onderzoek onder deelnemende ouders is achterhaald hoe ouders vorm geven aan de meertalige opvoeding. Uit het praktijkonderzoek komt duidelijk naar voren dat de meeste ouders het belangrijk vinden dat hun kinderen de Nederlandse taal leren, naast de moedertaal. Zij vinden het belangrijk en soms zelfs een meerwaarde voor het kind om het meerdere talen te leren. Uit het onderzoek blijkt dat de meeste ouders niet bewust vorm geven aan de meertalige opvoeding. Een aantal ouders denkt dat het leren beheersen van meerdere talen wel vanzelf komt bij hun kind. Ouders blijken zich niet of nauwelijks bewust te zijn van hun belangrijke rol bij het aanleren van meerdere talen aan het kind. Ouders missen vaak inzicht en kennis op het gebied van de meertalige opvoeding. Hierdoor hanteren zij geen eenduidige en duidelijke manier van taal aanbieden, wat verwarring oplevert voor het kind.

Ook zijn in het praktijkonderzoek de behoeften van de ouders omtrent ondersteuning bij de meertalige opvoeding gepeild. Het merendeel van de ouders heeft laten weten wel eens onzeker te zijn over de meertalige opvoeding en staat er voor open meer te lezen over dit onderwerp. 

Het geven van de juiste voorlichting kan de ouders de kennis en inzichten bieden die zij nodig hebben bij het op een juiste manier vorm geven van hun meertalige opvoeding. Het geven van goede voorlichting kan bijdragen aan de bewustwording van ouders omtrent hun rol in de meertalige opvoeding en specifiek in het aanbieden van taal aan hun kinderen. Daarom is er een folder ontwikkeld voor allochtone ouders, die hen voorlichting geeft over het meertalig opvoeden van hun kind. Bij deze folder is een handleiding gemaakt voor de spelbegeleidsters, zodat zij de folder op een juiste manier kunnen introduceren bij de ouders en hen optimaal kunnen informeren over het meertalig opvoeden.
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Inleiding

Al eeuwenlang praten we met elkaar en benoemen we de wereld om ons heen. Door middel van taal zijn we in staat uit te drukken wat we denken en voelen en maken hiermee de ander deel van onze innerlijke leefwereld. Door gesproken taal brengen we kennis op elkaar over, zodat we van elkaar kunnen leren. Met elkaar praten is een bezigheid van alledag; een vanzelfsprekendheid. Althans, voor de meeste van ons.

Ik heb tijdens het laatste anderhalf jaar van mijn opleiding stage gelopen bij de Twern in Tilburg. De Twern is een organisatie voor maatschappelijke diensten in Tilburg en de regio. Binnen de Twern liep ik stage bij het project Spel aan Huis. Spel aan Huis is een pedagogisch preventieproject voor kinderen van 1-4 jaar en hun ouders. Een gezin, zowel allochtoon als Nederlands, komt in aanmerking voor het project wanneer het kind niet zelfstandig tot spel kan komen en de ouders hem daarbij niet kunnen helpen. Veelal worden kinderen aangemeld (door de wijkverpleegkundige) die een achterstand hebben. Dit kunnen achterstanden zijn op verschillende ontwikkelingsgebieden; sociaal, motorisch, taal, spraak etc. Als spelleidster breng je wekelijks een bezoek aan het gezin om te spelen met het kind. Je neemt speelgoed mee dat is afgestemd op de ontwikkeling en interesse van het kind en oefent door middel van spel verschillende vaardigheden. 
Tijdens mijn stage bij het project Spel aan Huis merkte ik dat veel van de deelnemende allochtone kinderen, in de leeftijd van 2-4 jaar, een taalachterstand hadden. Thuis werd veelal in de moedertaal van de ouder(s) gesproken, terwijl vaak tenminste één van de ouders de Nederlandse taal beheerste. De taalachterstand was voor de kinderen moeilijk in te halen, mede doordat ouders niet wisten hoe zij hun kind hierbij konden helpen. Dit bracht mij op het idee om te gaan onderzoeken hoe de spelleidsters van het project Spel aan Huis ouders hierbij zouden kunnen ondersteunen. Dit heeft geleid tot de volgende onderzoeksvraag:

Welke middelen zijn door het project Spel aan Huis in te zetten ter ondersteuning van allochtone ouders bij de opvoeding van hun kind (2-4 jaar) met een taalachterstand?
Om antwoord te kunnen geven op de onderzoeksvraag dienen eerst een aantal deelvragen te worden beantwoord. Deze deelvragen zullen worden onderzocht en uitgewerkt in het eerste gedeelte van deze scriptie; het literatuuronderzoek. In het eerste hoofdstuk wordt de eerste deelvraag beantwoord: Wat is Spel aan Huis? In dit hoofdstuk wordt het project Spel aan Huis beschreven. Het tweede hoofdstuk staat in het teken van het opgroeien door taal. De vraag hoe een kind opgroeit door taal staat in dit hoofdstuk centraal. Hoe de normale taalontwikkeling van het jonge kind verloopt wordt beschreven in hoofdstuk drie. In hoofdstuk vier krijgt men antwoord op de vraag hoe kinderen meertalig opgroeien, waarna in hoofdstuk vijf duidelijk wordt wat taalaanbod en taalachterstand inhouden.   

In het tweede gedeelte van deze scriptie zullen de ouders van de betreffende kinderen ondervraagd worden. De opzet van dit praktijkonderzoek staat beschreven in hoofdstuk zes. Het belangrijkste doel van het praktijkonderzoek is om te achterhalen hoe de ouders taal aanbieden aan hun kind (2-4 jaar). Om dit te kunnen achterhalen dient antwoord te worden gegeven op de volgende deelvragen: 

· Hoe is het taalaanbod van allochtone ouders aan hun kind (2-4 jaar) georganiseerd?

· Welke middelen zijn in te zetten bij de ondersteuning van de ouders en waar heeft de ouder behoefte aan?

Door het ondervragen van de ouders aan de hand van een vooraf opgestelde vragenlijst kunnen de deelvragen beantwoord worden. De conclusies en aanbevelingen die hieruit voortkomen worden beschreven in hoofdstuk zeven.
De theorie adviseert een duidelijke handelswijze wat betreft de meertalige opvoeding. In de praktijk zal onderzocht worden hoe ouders hun meertalige opvoeding vorm geven, en of dit op een juiste manier gebeurt. Ook zullen de behoeften van de ouders gepeild worden. Dit alles zal uiteindelijk resulteren in een voorlichtingsfolder voor de ouders. In deze voorlichtingsfolder zal beschreven worden hoe ouders hun meertalige opvoeding op een juiste manier kunnen organiseren. De folder zal de ouders ondersteuning bieden bij de meertalige opvoeding en ze antwoord geven op hun vragen omtrent dit onderwerp. 

Dit onderzoek heeft niet alleen tot doel de ouders van de kinderen die deelnemen aan het project Spel aan Huis beter te kunnen ondersteunen in het verminderen van de taalachterstand van hun kind, maar zal ook preventief ingezet kunnen worden als ondersteuning bij een meertalige opvoeding. Op deze manier wordt ernaar gestreefd de taalachterstand bij het kind zoveel mogelijk te verminderen en in veel gevallen ook te voorkomen. Hierdoor wordt de kinderen de kans geboden hun schoolcarrière te beginnen zonder taalachterstand, waardoor zij betere onderwijskansen hebben. 

1 Het project Spel aan Huis

Inleiding
In dit eerste hoofdstuk wordt de inhoud van het project Spel aan Huis beschreven, aan de hand van de methodische verklaring uit de K2 introductiereader Spel aan Huis en varianten. Er wordt gestart met de definitie van het project, zodat de lezer een eerste indruk krijgt van wat Spel aan Huis inhoudt. Hierna volgt in paragraaf 1.1 een korte inleiding over het spelen en het al dan niet tot spel komen door het kind. In paragraaf 1.2 worden de doelstellingen van het project weergegeven, waarna in paragraaf 1.3 de werkwijze zal worden beschreven. Welke doelgroep in aanmerking komt voor deelname aan het project, staat beschreven in paragraaf 1.4. De Spel aan Huis- methodiek komt uitgebreid aan bod in paragraaf 1.5. Tot slot zal in paragraaf 1.6 specifiek ingegaan worden op de taalstimulering door spel.
Spel aan Huis is een pedagogisch preventieproject voor kinderen van 1-4 jaar en hun ouders.

1.1 Van spelen kun je leren!

Spelen is nodig om tot ontwikkeling te komen. Spelenderwijs gaan kinderen op ontdekkingstocht en oefenen vaardigheden op het gebied van de motoriek, de sociale ontwikkeling, de persoonlijke ontwikkeling, de verstandelijke ontwikkeling en de taal en spraak. 

Elk kind heeft het van nature in zich om graag te willen spelen. Het heeft echter voorwaarden van buitenaf nodig om ook daadwerkelijk tot spel te komen. Het spel kan door de ouders gestimuleerd worden, zo ook het samenspelen. Ook dient er door de ouders gezorgd te worden voor een gelegenheid tot spelen en spelmateriaal dat aansluit bij de leeftijd, belevingswereld en belangstelling van het kind. 

Bij het spelen is het belangrijk dat het spel spontaan op gang komt. Kinderen moeten actief kunnen zijn, verschillende spelmaterialen leren kennen en vooral ook plezier beleven aan het spel. 

Sommige kinderen komen minder vanzelfsprekend tot spel. Soms zijn ook de mogelijkheden om tot spel te komen beperkt. Wanneer het gezin spelen belangrijk vindt, maar zelf niet altijd in staat is om het spel op gang te brengen, kan men deelnemen aan het project Spel aan Huis.

1.2 Doelstelling

Spel aan Huis richt zich op het kind, de ouders, het gezin en de omgeving.

· Bij de kinderen wordt de algehele ontwikkeling gestimuleerd. Hierdoor krijgt het kind meer zelfvertrouwen in de eigen mogelijkheden en vaardigheden.

· De ouders vergroten hun opvoedingsvaardigheden; zij krijgen meer zicht op de (speel-)behoeften van hun kind. Ook leren de ouders hun sociale netwerk te versterken; zij worden, waar nodig, naar verschillende instanties toe geleid.

· Het thuisspelen van het kind verandert. Er worden nieuwe spelvoorwaarden geïntroduceerd binnen het gezin. De spelmogelijkheden worden uitgebreid, er worden nieuwe spelideeën geïntroduceerd. Ook worden andere aanwezige kinderen betrokken bij het samenspel.

· Ouders en kinderen worden gestimuleerd gebruik te maken van voorzieningen in hun leefomgeving, zoals o.a. de peuterspeelzaal, de bibliotheek en het buurtcentrum.

1.3 Werkwijze

Wekelijks bezoekt de spelleidster (een stagiaire van de opleiding Pedagogiek of een beroepskracht) het gezin. Zij neemt spelmateriaal mee dat afgestemd is op de leeftijd (ontwikkelingsniveau) en de interesses van het kind. De spelleidster zal tijdens de eerste vier bezoeken het kind observeren. Naar aanleiding van de observaties stelt zij een speelplan op. Met behulp van dit speelplan worden bepaalde vaardigheden geoefend en wordt de voortgang hiervan in de gaten gehouden. De ouders worden hierbij nauw betrokken en van hen wordt dan ook verwacht dat zij meespelen met de spelleidster en hun kind. Samen met de spelleidster worden, waar nodig, verschillende voorzieningen bezocht. Dit kunnen zijn: de peuterspeelzaal, de bibliotheek, de speel-o-theek en het buurtcentrum. Ook maakt het gezin kennis met de diverse activiteiten die worden georganiseerd in de directe leefomgeving. 

1.4 Doelgroep

Ieder gezin (allochtoon of Nederlands) dat graag tips en adviezen krijgt aangaande de spel- en taalontwikkeling van hun kind(-eren), in de leeftijd van 1 – 4 jaar, en behoefte heeft aan opvoedingsondersteuning komt in aanmerking om mee te doen met het project. Gezinnen die zich geïsoleerd voelen en weinig gebruik maken van voorzieningen in hun leefomgeving hebben de voorkeur. In de praktijk hebben ook de kinderen met een achterstand op één of meerdere gebieden de voorkeur. Hierbij valt te denken aan een achterstand op bijvoorbeeld motorisch-, sociaal-, emotioneel- of taalniveau. 

1.5 De methodiek

Wanneer kinderen spelen ontdekken ze zichzelf en hun omgeving. Om vanzelf tot spel te kunnen komen is het belangrijk dat het kind zich veilig voelt in zijn omgeving. Ouders die aanwezig zijn bij het spel en hun kind aanmoedigen en stimuleren, hebben een positieve invloed op de (spel- en taal)ontwikkeling van hun kind. Ook biedt het meespelen ouders de kans contact te maken met hun kind en zicht te krijgen op zijn belevingswereld. 

Niet elke ouder weet zijn kind op de juiste manier te stimuleren en heeft daar wat hulp bij nodig. Spel aan Huis geeft ouders hierbij een steuntje in de rug. 

Door de spelleidster wordt een overzichtelijke, gestructureerde spelsituatie aangeboden. Dit creëert veiligheid voor het kind. Het kind kan zodoende tot exploratie komen, spelvaardigheden ontwikkelen en meer plezier beleven aan het spel. Het spel wordt stap voor stap uitgebreid door; eigen initiatieven van ouder en kind, regelhantering, samenspelen en samen delen, inleven, winnen en verliezen.

1.5.1 Spelvoorwaarden
Voordat de spelleidster van start gaat zal er aan een aantal spelvoorwaarden voldaan moeten worden.

· Rust, ritme en regelmaat betreffende het speeluur. Dit houdt in dat het rustig is in huis tijdens het speeluur en dat de spelleidster wekelijks op dezelfde dag en tijd komt spelen.

· De ouders dienen aanwezig en betrokken te zijn, van hen wordt verwacht dat zij meespelen.

· Een eigen speelplek waar wekelijks ongestoord gespeeld kan worden.

· Spelmateriaal dat afgestemd is op de ontwikkeling en belangstelling van het kind.

· Er dient een vriendelijke, uitnodigende, aanmoedigende en stimulerende sfeer te zijn.

· Er kunnen afspraken gemaakt worden over het meespelen van andere kinderen.

· Het kind is vrij om te doen en laten wat hij wil, binnen duidelijk geformuleerde grenzen.

· Het kind is niet ziek of erg vermoeid.

· De aanwezige volwassenen ‘bemoeien’ zich zo min mogelijk met het spel, maar volgen het kind.

1.5.2 Spelbegeleidingstechnieken 
De spelleidster zal proberen het spel stap voor stap uit te diepen en te verbreden aan de hand van de drie volgende spelniveaus:

· 1:Het voorbereide spel

Het kind wordt zelf tot spel gestimuleerd door het aanwezige spelmateriaal en door aanmoediging van de spelleidster. Het gaat hier om spelontdekking en exploratie.

· 2:Het aansluitende spel
Er wordt geprobeerd het spel meer inhoud en variatie te geven. De spelleidster probeert het spel te verbreden.

· 3:Het begeleide spel
Het spel wordt door de spelleidster verdiept door vragen te stellen over gevoelens en handelingen. De spelleiding wordt overgedragen aan de ouders. 

Het meest belangrijke bij de uitvoering van de verschillende niveaus is dat de spelleidster de ouders stimuleert en ondersteunt in het geven van positieve aandacht aan hun kind(eren). Zij heeft hierin een belangrijke voorbeeldfunctie. De positieve aandacht versterkt het positieve gedrag van het kind en de opvoedingsrelatie tussen ouder en kind. 

1.5.3 Rol van de spelleidster

· Voorwaardenscheppend
De spelleidster brengt structuur aan in tijd, omgeving en situatie. Dit doet ze o.a. door: overzicht te creëren, materiaal aan te bieden en rust in te bouwen.

· Kennis laten nemen van de realiteit
Dit kan gebeuren door boekjes te lezen met het kind, het kind verhaaltjes te laten vertellen en aan te sluiten bij gebeurtenissen of jaargetijden.

· Sociale attentie activeren (bij samenspel)
Door stille, weinig actieve kinderen te vertellen wat de andere kinderen doen en drukke, actieve kinderen spelsuggesties te geven activeert de spelleidster de sociale attentie bij het kind. 

1.5.4 Houding van de spelleidster
De volgende aspecten zijn belangrijk in de houding van de spelleidster:

· Kinderen eigen initiatieven laten nemen.

· Ondersteunen als iets niet lukt; voordoen of samen doen.

· Spelinitiatieven van kinderen benoemen.

· Sociale pogingen benoemen.

· Pauze inbouwen; het kind de kans geven tot verwerking.

· Interactie met de ouder stimuleren.

· Spelleiding overdragen aan de ouder.

1.6 Taalstimulering door spel

Door middel van spel kan de ouder of spelleidster de taal van het kind heel gericht stimuleren. De ontwikkeling van taal wordt spelenderwijs bevorderd (van Beek, 2001). Samenspelen met en door kinderen nodigt hen uit tot verbale communicatie. Bij samenspelen is taal onmisbaar (Verrips & Dekkers, 2002). De spelleidster speelt samen met het kind en gaat hierbij op een communicatie ontlokkende manier te werk. Door vragen te stellen tijdens het spel nodigt zij het kind uit tot spreken. Ook benoemt zij veel van wat zij ziet en wat er gebeurt tijdens het spel, waardoor het kind veel taal krijgt aangeboden. Op deze manier hoort het kind een meer ingewikkelde zinsbouw en leert het dat praten nut heeft (Kohnstamm, 2002). Ook het samen zingen en lezen in boekjes draagt hieraan bij. De spelleidster past zich aan op het taalniveau van het kind maar biedt ook, spelenderwijs, nieuwe woorden en uitdrukkingen aan. Volgens Verrips & Dekkers (2002) kunnen op deze manier het spel en de taal gevarieerder worden. Ook worden  zowel het spel als de taal hierdoor naar een hoger niveau gebracht. 

Verder geeft Van Ieperen (1987) aan dat er een sociale mogelijkheid voor het kind moet zijn om taal te kunnen leren. Er moet sociale interactie zijn. In natuurlijke situaties, zoals spelen en verzorgen, is de mogelijkheid tot sociale interactie aanwezig. Bij taalles is deze er niet of nauwelijks. Dit geeft nogmaals het belang aan van spelend taal leren verwerven. 
2 Opgroeien door taal
Inleiding 
Nu dat duidelijk is wat het project Spel aan Huis inhoudt, is het tijd om kennis te maken met het begrip taal. Wat is de functie van taal en hoe groeien kinderen op door en met taal? In dit hoofdstuk worden deze vragen beantwoord. De verschillende functies van taal komen aan bod in paragraaf 2.1. De lezer zal hierna in paragraaf 2.2 tot de ontdekking komen dat het verwerven van taal een multifactorieel proces is, en wat dit zoal inhoudt. Als laatste zal in dit hoofdstuk aandacht besteedt worden aan de zogenaamde kritieke periode, in paragraaf 2.3.  
2.1 De functie van taal
De belangrijkste functie van taal is de communicatie tussen mensen (Hohmann & Weikart, 1998). Mensen zijn sociale wezens en taal helpt hen relaties aan te gaan en te onderhouden. 

Van alle dingen die het jonge kind moet leren, is spreken één van de belangrijkste (Goorhuis & Schaerlaekens, 2005). Kinderen willen communiceren, ze willen begrijpen en begrepen worden (Hohmann & Weikart, 1998). Het taalverwervingsproces staat niet op zichzelf, maar is een onderdeel van het totale proces van verandering die kinderen voortdurend doormaken. Wanneer taal eenmaal aanwezig is, zal deze een belangrijke rol spelen in de verdere totale ontwikkeling van het kind. 

Het pasgeboren kind spreekt nog niet en dit wordt ook nog niet van hem verwacht. Dit ‘onmondige kind’ wordt vertroeteld en toegesproken (Goorhuis & Schaerlaekens, 2005). De omgeving wil op deze manier het kind alert maken voor taalgebruik en contact. 

Volgens Goorhuis en Schaerlaekens (2005) is het leren spreken van het kind niet alleen een doel op zich, maar ook het middel om de communicatieve en kenniswereld te veroveren. Bij de taalontwikkeling komt heel wat kijken. Het is een multifactorieel proces. Dit wil zeggen dat de taalontwikkeling afhankelijk is van meerdere factoren.  

2.2 Het multifactorieel proces

Het wordt al snel als vanzelfsprekend ervaren dat kinderen moeiteloos leren spreken op jonge leeftijd. Het taalverwervingsproces is echter complex en aan het ‘moeiteloos’ leren praten van kinderen gaat dan ook een aantal voorbereidende processen vooraf. De drie belangrijkste factoren die een rol spelen bij het verwerven van taal zijn; de leeftijd, het taalaanbod van de omgeving en het aangeboren taalverwervingvermogen. In het hierna volgende figuur, overgenomen van Goorhuis en Schaerlaekens (2005), wordt dit schematisch weergegeven.
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2.2.1 De leeftijd

Het taalvermogen moet worden geactiveerd tijdens de vroege levensjaren van het kind, door het een passende taalomgeving aan te bieden. Deze activering kan al op zeer jonge leeftijd beginnen. Vanuit de taalpathologie is gebleken dat na de leeftijd van 10 jaar, en zeker vanaf de puberteit, het taalvermogen niet meer dusdanig geactiveerd kan worden dat er een mogelijkheid bestaat tot volledige taalverwerving. 
2.2.2 Het taalaanbod

Het taalaanbod activeert al in de jonge jaren het taalvermogen. Het opgroeien in een talige omgeving is een voorwaarde voor het kind om de taal te kunnen leren. 

2.2.3 Het taalverwervingvermogen

Volgens de theorie van Chomsky is het taalverwervingvermogen aangeboren bij de mens (Goorhuis & Schaerlaekens, 2005). Inmiddels is gebleken dat sommige mensen meer hebben meegekregen van dit vermogen dan anderen. Dit betekent dat elk individu een verschillende grootte aan verwervingscapaciteit kan hebben. 

2.3 De kritieke periode

Pasgeboren baby’s zijn biologisch klaar om de menselijke taal te kunnen ontvangen en produceren (Roediger et al., 2001). Verrips en Dekkers (2002) spreken hier over een aangeboren taalorgaan; in ieder mens ligt een blauwdruk van menselijke talen vast vanaf de geboorte. De mens is dus van nature in staat om taal te kunnen verwerven. Volgens Kohnstamm (2002) is er echter ook sprake van een zogenaamde kritieke periode. Zij stelt dat wanneer in een bepaalde rijpingsfase van het kind het geen of weinig taal aangeboden krijgt, er dan onherroepelijk schade optreedt. Wanneer een kind tot het tiende levensjaar niet of nauwelijks aan taal wordt blootgesteld, kan het daarna de taal niet meer volledig leren beheersen. Een kind zou nog enkele woorden kunnen leren, maar geen grammatica. Wanneer de kritische periode voorbij is, kan het systeem zich niet meer in sterke mate verfijnen of verdiepen, zo zeggen ook Goorhuis en Schaerlaekens (2005). 

Naast het vermogen van de mens om van nature taal te kunnen verwerven, zijn we dus ook in grote mate afhankelijk van het taalaanbod dat we krijgen uit onze omgeving. Het begrip ‘taalaanbod’ zal in hoofdstuk 5 nog uitgebreid aan bod komen.

3  De taalontwikkeling van het jonge kind
Inleiding 
Het opgroeien door taal is dus afhankelijk van meerdere factoren en zeker geen vanzelfsprekendheid. Maar hoe ziet de taalverwerving van het kind er nou precies uit? Voordat in dit onderzoek wordt ingegaan op de taalverwerving in meerdere talen is het van belang dat eerst de normale taalontwikkeling van het jonge kind uiteen wordt gezet. Door basiskennis te hebben van het normale taalontwikkelingsproces wordt het voor de lezer makkelijker zich hierna verder te verdiepen in de meertalige ontwikkeling van het kind. In dit hoofdstuk wordt de normale taalontwikkeling van het jonge kind beschreven aan de hand van de theorie van Goorhuis en Schaerlaekens (2005). 

3.1 De prelinguale periode

(het eerste levensjaar)
De periode van de geboorte tot ongeveer 12 maanden wordt prelinguaal genoemd omdat het kind in deze periode nog niet spreekt. In dit jaar worden de grondslagen gelegd van de hele taalverwerving. Het kind maakt een aanvang met de passieve taalontwikkeling en het begint actief aan de klankverwerving van zijn moedertaal. De communicatieontwikkeling vindt plaats door de sociale interactie met de omgeving. De klankverwerving wordt mede gestuurd door de sensorische ontwikkeling; van het gehoor maar ook van het gezicht. De productie van de klanken wordt ook bepaald door de fijn- motorische ontwikkeling van de spraakorganen. Een groot aantal factoren bepalen dus de taalontwikkeling in dit stadium. Er zijn verschillende subfasen in deze ontwikkeling te onderscheiden. De fasen zijn; het huilen/ schreien, het vocaliseren, het vocaal spel, en het brabbelen. 

3.1.1 Huilen/ schreien en de vroege luisterontwikkeling
(ongeveer 0 tot 6 weken)

Voor de geboorte is het gehoororgaan van de baby reeds ontwikkelt. Foetussen van 5 maanden reageren al op sterke geluidprikkels. Na de geboorte kan de baby al klinkers onderscheiden. 

Het eerste geluid dat de baby zelf maakt is de geboorteschreeuw. Deze schreeuw bewijst dat het adem- en stemsysteem functioneert, wat een basisvoorwaarde is voor de spraak. In de weken hierna volgen ook kortere of langere perioden van luid en krachtig huilen, dat vaak wat zachter uitdooft. Het huilen van het pasgeboren kindje is (vooral voor de ouders) een duidelijk communicatiesignaal. Ouders reageren er op door het kind te verschonen, voeden, wiegen, strelen en toe te spreken. In deze fase spiegelen kinderen zich aan de ouders; wanneer zij het kind toespreken produceren ze zelf ook allerlei lip-, kaak- en tongbewegingen. 

3.1.2 Vocaliseren

(ongeveer 6 weken tot 4 maanden)

Baby’s luisteren nu al zeer selectief naar spraakgeluiden. Ze kunnen het onderscheid tussen stemhebbend en stemloos al onderscheiden. 

Het dagelijkse taalaanbod vindt plaats in de moeder- kindinteractie. Hoe meer het kind gaat reageren op de ouder, des te meer de ouder het kind toe gaat spreken. Het taalaanbod is steeds meer aanwezig. Het echte huilen en schreien komt bij de baby steeds minder voor. Het krampachtige spannen van spieren blijft steeds meer achterwege en dit zorgt ervoor dat de baby meer ontspannen mondstanden krijgt. De stemgeving kan nu al meer onderbroken worden (spontaan vocaliseren). De reeksen van de gemaakte geluiden worden nu langer. 

3.1.3 Vocaal spel
(ongeveer 4 tot 7 maanden)

De baby is nu steeds vaker wakker en exploreert meer en meer de wereld om hem heen. Hij bekijkt en betast voorwerpen en steekt ze in de mond. Er zijn steeds meer momenten dat de baby uit zichzelf geluiden maakt. Vaak worden de gemaakte geluiden echter uitgelokt doordat het kindje wordt toegesproken door de ouder(s). De baby kijkt moeder nu ook aan wanneer zij tegen hem spreekt. Zo ontstaat er een gezamenlijke aandacht, waar vocale communicatie van nature bij hoort. Er is nu ook sprake van een beurtverdeling in de communicatie; het kind en de ouder maken om de beurt geluiden. Dit staat in direct verband met de inmiddels verder ontwikkelde luisterontwikkeling. Deze zorgt ervoor dat het kind stopt met het maken van geluiden wanneer hij een volwassene hoort praten. Rond de leeftijd van 6 maanden nemen kinderen niet alleen losse klanken meer waar, maar ook klankeenheden. Deze worden steeds meer moedertaalspecifiek. De luisterontwikkeling begint zich in deze fase al te richten op woord- en zinsherkenning. Dit zal ten volle duidelijk worden in de brabbelfase. De geluidjes die het kind nu maakt worden vaker gekenmerkt door verschillen in toonhoogte, intonatie, luidheid en duur. Er kunnen nu, naast klinkers, ook medeklinkers geproduceerd worden. 

3.1.4 Brabbelen

(ongeveer 7 tot 12 maanden)

Brabbelen is de opeenvolging van identieke, of bijna identieke, lettergrepen. Het brabbelen is een opvallende verandering. Het begin van de brabbelperiode is vrij duidelijk aan te geven, het einde ervan doorgaans moeilijker. Dit komt doordat er een grote voortduring is tussen brabbelen en de eerste woorden van het kind. Over het algemeen begint het brabbelen tussen de 7 en 9 maanden. Ook de luisterontwikkeling heeft zich verder ontwikkeld; het kind is nu in staat vreemde klanken te onderscheiden van de moedertaalklanken. Ook vindt er een belangrijke ontwikkeling plaats in de vorm van woordherkenning. Baby’s gaan in het dagelijks leven steeds meer betekenisvol reageren op taal. Lang voordat baby’s zelf verstaanbare woorden kunnen produceren, zijn ze al in staat om allerlei woorden en uitingen te begrijpen en hier zinvol op te reageren. Het brabbelen ontwikkelt zich van eenvoudig herhalen tot het kunnen wisselen van articulatieplaats ( bijvoorbeeld: ba-ba-ma-ma, pa-pa-ta-ta). Langzaamaan komt in het brabbelen ook een melodie en intonatie van de taal die in de omgeving wordt gesproken. Dit gebeurt zo rond de 10 tot 12 maanden. Niet alle kinderen brabbelen op dezelfde wijze maar er is wel bij alle kinderen een opvallende toename van klankproductie en intonatie te zien. Het ‘gevorderde brabbelen’ klinkt al een beetje als echte taal. Het kind neemt nu volop initiatief in de interactie met de ander, daarbij worden nu ook (op eigen initiatief) interactiespelletjes ( bijvoorbeeld kiekeboespelletjes) ingezet.

3.1.5  Communicatie aan het einde van het eerste levensjaar

Het voorgaande laat zien dat het kind nu talig kan communiceren. Baby’s kunnen nu met behulp van lichaamsbewegingen, oogcontact, gebaren en brabbelen interactie aangaan met de volwassenen in hun omgeving. Het klankgebruik van het kind heeft nu een sociale functie. Het gevorderde brabbelen is als het ware een voorschrift voor het echte spreken. De toegenomen luisterontwikkeling en het toegenomen begrip voor de gesproken taal zorgen ervoor dat het kind kan communiceren met anderen. Kortom: het kind is klaar voor de volgende fase; het vroeg- linguale taalgebruik.  

3.2 De vroeg-linguale periode

(ongeveer 1 jaar tot 2 jaar en 6 maanden)
In deze fase lijkt het alsof het kind pas echt begint met de taal. Dit komt doordat in deze periode de taalontwikkeling vooral zichtbaar wordt door het actieve taalgebruik van het kind. In deze fase beginnen kinderen te beseffen dat woorden verwijzen naar bepaalde voorwerpen, situaties en emoties. De wereld om hen heen krijgt betekenis. Vanaf nu leert het kind ook het verschil tussen ‘ik’ en ‘de anderen’. Het feit dat het kind nu met taal te bereiken wordt, betekent het begin van de echte opvoeding. Het gesprek tussen het kind het de opvoeder komt op gang. 

Kinderen maken nu een echte groeiperiode door; ze leren woordjes te gebruiken. Dit begint met het gebruiken van één woord, ook wel de éénwoordfase genoemd. Hierna volgen de tweewoordfase en uiteindelijk de meerwoordfase, waarin het kind woorden gaat combineren. Het tempo bij het doorlopen van deze opvolgende fases is voor elk kind verschillend; het ene kind is hierin sneller dan het andere.

3.2.1 De éénwoordfase en de woordenschatontwikkeling

(ongeveer 1 jaar tot 1 jaar en 6 maanden)

De leeftijd waarop het eerste woord wordt gezegd is erg uiteenlopend; ergens tussen de 8 en de 18 maanden. De manier waarop het eerste woord naar voren komt verschilt ook per kind. Waar het ene kind vanuit brabbelen steeds meer tot een duidelijkere woordvorming komt, is er bij het andere een duidelijke ‘breuk’ waar te nemen van het brabbelen naar het gebruik van het eerste woordje. De eerste woordjes zijn vaak de protowoorden. Een voorbeeld hiervan is ‘broem’, wat verwijst naar een auto. Hierop volgend gaat het kind woorden gebruiken die meer lijken op de volwassenentaal zoals ‘to’, wat ook verwijst naar het woord auto. Vaak zijn kinderen enkele weken, tot soms enkele maanden, bezig met de eerste tien woordjes die zij hebben geleerd. Het verwerven van de eerste vijftig woordjes gaat vaak stapsgewijs. Hierna treedt bij veel kinderen een woordenschatexplosie op tussen 15 maanden en 2 jaar. In de eerste instantie gebruikt het kind bepaalde woordjes als een routine. Gaandeweg gaat het woordjes gebruiken om dingen expliciet te benoemen. 

3.2.2 De twee- en meerwoordfase
(ongeveer 1 jaar en 6 maanden tot 2 jaar en 6 maanden)

Het verschijnen van de tweewoordzin lijkt samen te hangen met het moment van de woordenschatexplosie en wordt gemiddeld gesitueerd rond 15 á 18 maanden. Vanaf 2 jaar worden de zinnen gemiddeld langer dan twee woorden. Om de zinnetjes van kinderen in deze fase te kunnen  begrijpen, is het vaak nodig om op dat moment te zien waar het kind mee bezig is. 

Wanneer het kind doorheeft hoe het woordjes kan samenvoegen tot een betekenisvolle boodschap, worden tweewoordzinnen ook afgewisseld door meerwoordzinnen. Als het kind regelmatig meerwoordzinnen gebruikt, bereikt het het eindstadium van de vroeg- linguale fase.  

3.2.3 Communicatie aan het einde van de vroeg- linguale periode

Met de twee- en meerwoordzinnen kan het kind nu zijn omgeving aantonen en benoemen. Het kind is zich bewust geworden van het feit dat taal gebruikt wordt om betekenis te geven en over te dragen. Aan het einde van deze periode kan het kind zich vaak via gesproken taal duidelijk maken tegenover vertrouwde volwassenen en leeftijdsgenootjes. Kinderen leren te spelen met woorden, klanken en intonaties; dit wordt het verbale spel genoemd. Kinderen gaan het nu leuk vinden om versjes, verhaaltjes en liedjes te horen en na te vertellen of te zingen. Het samen lezen en voorlezen begint kinderen in deze fase erg te boeien. Het verbale spel zal zich verder, voluit, ontwikkelen in de differentiatiefase. 

3.3 De differentiatiefase
(ongeveer 2 jaar en 6 maanden tot 5 jaar)
In deze fase gaat het taalverwervingsproces heel snel. Van ongeveer 2,5 tot 3,5 jaar wordt het taalgebruik vooral gekenmerkt door creativiteit. Het taalgebruik zal nu meer en meer op de volwassenentaal gaan lijken. Kinderen van deze leeftijd maken veel mee, zien veel en willen dit graag onder woorden brengen. Door de snelheid van de taalverwerving en de veelheid van ervaringen die kinderen nu willen delen, komt het vaak voor dat zij ‘struikelen’ over hun woorden.

De differentiatiefase valt samen met de kleuterfase, waarin een groot aantal ontwikkelingen plaats vinden op veel verschillende gebieden. Ook verandert er veel in de leefwereld van het kind; met 4 jaar zal het kind naar de kleuterschool gaan en daarmee zijn tot dan toe beschermde en veilige thuisomgeving verlaten. Ook kinderen die hiervoor al naar de peuterspeelzaal gingen, maakten al grote veranderingen en ontwikkelingen door. Het taalaanbod is voor kinderen verruimd; taal wordt niet alleen meer aangeboden door de ouder(s) of verzorger(s). 

In deze fase zijn alle klankeenheden (klinkers en medeklinkers) verworven. Dat wil niet zeggen dat alle kinderen deze ook foutloos kunnen toepassen, maar de basis ervoor is gelegd. Kinderen leren het toepassen van klankeenheden vooral tussen 4 en 4,6 jaar. Het kind leert nu ook beter en duidelijker articuleren. Deze vaardigheden worden veel geoefend wanneer kinderen in gesprek gaan met volwassenen en kinderen in hun omgeving. 

Het gebruik van woorden maakt in de periode vanaf 2,6 tot 3,6 jaar een grote ontwikkeling door. Het kind is intensief bezig met het verwerven van nieuwe woorden. Er vindt zowel een kwantitatieve (de groei van het aantal woorden), als een kwalitatieve groei (het goed gebruiken van woorden) plaats. Ook gaan kinderen nu vrijer om met woorden omdat deze niet langer aan één situatie gebonden zijn. Het kind benoemt nu niet meer alleen wat hij ziet, maar kan ook vertellen over wat het gaat doen of wat er eerder is gebeurd.

De zinslengte neemt nu ook toe; kinderen kunnen steeds langere zinnen maken. De zinnen beginnen steeds meer te lijken op volwassenentaal. Ook leren kinderen nu vraagzinnen en ontkennende zinnen te maken. Kinderen leren vormveranderingen van woorden toe te passen (meervoud, zelfstandige naamwoorden, verkleinwoorden). Door het toenemend vermogen tot zelfreflectie zijn kinderen nu ook in staat zichzelf te corrigeren. 

Omdat kinderen vaak nog veel na moeten denken over hoe ze iets willen zeggen, verloopt het spreken nog niet vloeiend. Het niet- vloeiend spreken is een normaal ontwikkelingsverschijnsel en neemt af naarmate de taalvaardigheid toeneemt in de voltooiingfase. 

3.4 De voltooiingfase

(5 jaar tot 9 jaar)

In deze fase is het taalgebruik van kinderen inmiddels niet meer heel duidelijk te onderscheiden van die van volwassenen. Wat betreft het mondelinge taalgebruik vinden er in deze fase geen grote ontwikkelingen meer plaats. De grootste nieuwe ontwikkeling is nu het verwerven van de schriftelijke taal. Kinderen van deze leeftijd gaan inmiddels naar school, waar ze zullen leren lezen en schrijven. Op school zal het mondelinge taalgebruik naar een zo hoog mogelijk niveau worden gebracht en ondertussen zal er ook nog spontaan taal worden verworven. Doordat het kind leert lezen, leert het ook op deze manier veel nieuwe woorden die het kan gebruiken in het dagelijks leven. 

Kinderen leren beeldspraak te begrijpen en kunnen woorden en zinnen nu verdraaien; hiermee maken ze vaak grapjes.  

De gemaakte zinnen verlopen vlotter en er worden geen grote fouten meer gemaakt in de zinsopbouw. Het niet- vloeiend spreken verdwijnt. 

De talige omgeving wordt nu weer verder uitgebreid; in de thuissituatie, op school en bij vriendjes en vriendinnetjes wordt het kind met (verschillende) taal geconfronteerd.  Kinderen zijn steeds meer in staat tot het geven van uitvoerige beschrijvingen en het vertellen van samenhangende verhalen. Het kind kan zich steeds beter inleven in de ander en hierdoor kan het zijn taalgebruik ook aanpassen aan het niveau van degene met wie hij spreekt. In gesprekken wordt niet meer van de hak op de tak gesprongen, maar er wordt bij hetzelfde onderwerp gebleven. Kinderen vragen om verduidelijking wanneer ze iets niet snappen en kunnen zelf ook informatie toevoegen in een gesprek. 

Bij het beëindigen van de voltooiingfase beheerst het kind zijn moedertaal volledig. Wel blijven er individuele verschillen in het niveau van taalgebruik. Het ene kind spreekt vlot, terwijl het andere soms nog wat ‘hakkelt’. Het taalgebruik kan hier verschillen in vlotheid, uitgebreidheid en diepgang van taalbeheersing. De eerste taalverwerving is nu voltooid en zal zich de rest van het leven blijven ontwikkelen. In die zin is de taalverwerving eigenlijk nooit helemaal ‘af’.
4 Meertalig opgroeien
Inleiding 
In het voorgaande hoofdstuk is duidelijk geworden hoe de normale taalontwikkeling van het jonge kind verloopt. Omdat dit onderzoek zich richt op de allochtone deelnemers van het project Spel aan Huis, wordt de aandacht nu gericht op het opgroeien met meerdere talen. In paragraaf 4.1 wordt begonnen met een korte inleiding over meertaligheid. Dat kinderen op verschillende manieren meerdere talen kunnen verwerven wordt in dezelfde paragraaf beschreven. Wat de één-persoon-één-taalstrategie inhoudt en hoe deze ingezet kan worden, kan men lezen in paragraaf 4.2. Tot slot komen de meertalige taalontwikkeling en de problemen die zich hierin voor kunnen doen aan bod in subparagraaf 4.2.1. en 4.2.2.

4.1 Meer talen tegelijk leren

In veel allochtone gezinnen groeien kinderen meertalig op. Ouders spreken vaak verschillende talen of in het gezin wordt vaak een andere taal gesproken dan op school en in het land (Kohnstamm, 2002). Volgens Aarssen, Bos en Wagenaar (2004) kunnen kinderen meer dan één taal goed leren en ze doen dat ook graag wanneer het leren ervan in verband kan worden gebracht met plezier, intimiteit en vreugde. Het is uiteraard van enorm belang dat allochtone kinderen de taal van het land waarin ze leven goed leren. Dit om naar behoren te kunnen functioneren in de Nederlandse samenleving en met het oog op verdere scholing na het basisonderwijs (Bourjila, Glas, Schoenmaker & Wermer, 1999). Wagenaar en Sloep (2000) voegen hieraan toe dat meertaligheid vaak ook een verrijking van mogelijkheden kan betekenen voor een kind. 

Er zijn twee verschillende manieren waarop het kind meerdere talen kan verwerven,   namelijk:

· Door meer talen tegelijk te leren; simultane meertaligheid
· Door meer talen na elkaar te leren; successieve meertaligheid
4.1.1 Simultane meertaligheid

Men spreekt over simultane meertaligheid wanneer een kind opgroeit met twee of meer thuistalen, ook wel gezinsmeertaligheid genoemd. In de thuisomgeving worden voortdurend twee of meer verschillende talen aangeboden. Voor jonge kinderen (tot ongeveer zeven jaar) is het heel goed mogelijk om op deze wijze ‘twee of meer moedertalen’ te leren. Het ontwikkelingsverloop bij simultane meertaligheid verloopt in grote lijnen hetzelfde als wanneer er één taal wordt geleerd (Aarssen, Bos & Wagenaar, 2004).

Er kunnen ook problemen optreden bij de simultane meertaligheid. Één daarvan is het verschil in taalaanbod. Ouders zijn meestal niet even vaak bij het kind, waardoor het vaak aan één van de talen het meeste wordt blootgesteld. Deze taal pikt het kind dan het beste op. Het kind vordert met deze taal dan sneller en de andere taal blijft lange tijd ‘onaf’ (Goorhuis & Schaerlaekens, 2005). Het is daarom van belang het kind ongeveer evenveel aan beide talen bloot te stellen.

4.1.2 Successieve meertaligheid

Wanneer een kind op een later tijdstip een ‘nieuwe’ taal bijleert spreekt men van successieve meertaligheid. Het kind kan de andere taal leren in de thuisomgeving of in een leersituatie, bijvoorbeeld op school. Het lijkt volgens Aarssen, Bos en Wagenaar (2004) voor veel ouderparen eenvoudiger om twee talen na elkaar in te voeren. In de praktijk blijkt de kans op succes dan echter kleiner te zijn omdat een latere verandering van taal voor kinderen en ouders te moeilijk is. Het gezin houdt dan vaak vast aan de taal die als eerste gekozen en aangeleerd is. 

Wanneer de ouders besluiten hun kind meertalig op te laten groeien, dienen zij zo vroeg mogelijk te beginnen met het aanbieden van de twee of meerdere talen. Als de ouder hier niet bewust voor kiest dan zal één taal gaan overheersen (Aarssen, Bos & Wagenaar, 2004). In vooral de eerste levensjaren zijn het gehoor en de hersenen heel goed in staat de verschillende klanken van meer talen te onderscheiden. Ook Kohnstamm (2004) geeft aan dat hoe jonger kinderen meerdere talen leren, hoe beter dat is. Zij geeft tevens aan dat het belangrijk is voor kinderen de talen uit elkaar te houden. Dit kan men doen door bijvoorbeeld vader alleen de eerste taal te laten spreken en moeder alleen de tweede taal. Dit is natuurlijk ook afhankelijk van wie welke taal het beste beheerst. Voorgaande is een goed voorbeeld van het toepassen van de één-persoon-één-taalstrategie, deze zal later verder worden besproken in paragraaf 4.2. 

Volgens Goorhuis en Schaerlaekens (2005) is het voor het succes van het leren van een tweede of meerdere taal o.a. belangrijk dat beide talen (moedertaal en andere taal) positief gewaardeerd worden. Ook de tijd die men eraan kan besteden is een belangrijke factor; het kind dient voldoende tijd aan de te leren taal blootgesteld te zijn om deze goed te leren beheersen. Ook een goed taalaanbod in beide of meerdere talen draagt bij aan een evenwichtige taalontwikkeling, stelt De Blauw (2001). Het op jonge leeftijd inzetten van meertaligheid (zowel simultaan als successief) leidt volgens Goorhuis en Schaerlaekens dan ook tot het accentloos spreken van meerdere talen.

4.2 De één-persoon-één-taalstrategie
Binnen het project Spel aan Huis wordt de één-persoon-één-taalstrategie gehanteerd. Dit wil zeggen dat spelbegeleidsters de ouders, die hun kind tweetalig opvoeden, adviseren om hierbij de één-persoon-één-taalstrategie toe te passen. Deze strategie is een van de meest effectieve strategieën gebleken om tot een goede tweetaligheid te komen (De Blauw, 2001). De één-persoon-één-taalstrategie houdt in dat één persoon steeds één taal spreekt met het kind. Het voordeel hiervan is dat het kind de taal aan één bepaalde persoon koppelt en zo makkelijk leert welke klanken, woorden, grammatica en taalregels bij de ene en bij de andere taal horen. Verrips en Dekkers (2002) geven hierbij aan dat kinderen in gesprekken de taal van hun gesprekspartner kiezen. Aarssen, Bos en Wagenaar (2004) benadrukken ook het belang van het scheiden van de talen; het is voor het kind erg belangrijk dat de talen uit elkaar gehouden worden en de ouders dienen hierover dan ook heldere afspraken te maken met elkaar. Ook is het belangrijk dat de ouder zich prettig voelt bij het aanbieden van de taal en de ouder dient de taal goed te beheersen. 
Ook Goorhuis en Schaerlaekens (2005) pleiten voor een goed georganiseerde meertalige opvoeding. Zij zeggen dat het onvoldoende leren spreken door kinderen het gevolg kan zijn van een slecht georganiseerde meertalige opvoeding. Het kind krijgt in dit geval te veel en ongeordend steeds wisselende talen aangeboden.

Van Ieperen (1987) onderscheidt drie fasen in het verwerven van taal middels de één-persoon-één-taalstrategie. In de eerste fase (wanneer het kind 0 -2 jaar oud is) is het belangrijk dat er ongeveer 4 uur per dag contact is met één persoon per taal. Individueel contact, rechtstreeks tot het kind gericht is voor het kind zeer leerzaam. In de tweede fase (het kind is ongeveer 2 -3,5 jaar oud) krijgt het kind meer belangstelling voor andere kinderen. Het aantal mensen dat de taal spreekt wordt belangrijk. Kinderen kunnen nu op bijvoorbeeld de peuterspeelzaal prima de taal leren beheersen. In de derde fase (na de leeftijd van 3,5 jaar) blijft het toepassen van de strategie belangrijk. Kinderen leren nu woordvorming en zinsbouw in beide of meerdere talen. Het is van belang dat kinderen ook nu nog voldoende en consequent aanbod krijgen in de talen.

4.2.1 Meertalige taalontwikkeling

Kinderen die met meer talen opgroeien, leren op dezelfde manier praten als eentalige kinderen. De stappen van de spraakontwikkeling zijn hetzelfde en volgen dezelfde leeftijdsfasen. Toch wijkt de meertalige taalontwikkeling op een aantal punten af van de normale taalontwikkeling. Aarssen, Bos en Wagenaar (2004) onderscheiden in de meertalige taalontwikkeling de volgende fasen:

· De eerste fase waarin het kind afwisselend in beide talen losse woordjes en standaarduitdrukkingen gebruikt. 

· In de tweede fase worden woorden samengevoegd tot zinnetjes. Dit gebeurt in beide talen en soms worden woordjes uit beide talen samengevoegd.

· In de derde fase (begint meestal rond het derde jaar) gaat het kind hechten aan het principe één- persoon- één taal. Wanneer deze gewoonte wordt doorbroken zal het kind protesteren, bijvoorbeeld wanneer de vader de taal van de moeder gaat spreken en andersom. Dit is de ‘mixing’ periode; woorden worden soms van de ene taal naar de andere verplaatst en ook worden vaak taalregels van de ene taal op de andere toegepast. Het kind leert in deze fase de talen te scheiden.

· Als kinderen in de laatste fase taal gaan mengen, wordt meestal van taal gewisseld in de zinnen, bijvoorbeeld als het onderwerp verandert. Dit mengen gebeurt meestal in de omgang met andere meertaligen. 

4.2.2 Problemen in de meertalige opvoeding; gezin en omgeving 

Een gezinssituatie leent zich uitstekend om meertaligheid op een geborgen, veilige en georganiseerde manier in te voeren. Soms loopt men echter tegen problemen aan, bijvoorbeeld wanneer een gezinslid zich buitengesloten voelt. Één van de ouders zou zich buitengesloten kunnen voelen omdat hij de taal van de partner niet beheerst en dus niet begrijpt waar hij met het kind over spreekt. Ook vanuit de omgeving kan minder positief gereageerd worden op de keuze voor een meertalige opvoeding.

De meest genoemde problemen met  de gezinsomgeving zijn volgens Aarssen, Bos en Wagenaar (2004) de vrees om onbeleefd te zijn en de neiging om rekening te houden met het feit dat anderen er problemen mee hebben dat ze niet alles kunnen volgen. 

Het kan zinvol zijn het onderwerp meertaligheid ter sprake te brengen en uit te leggen waarom er is gekozen voor meertaligheid (Aarssen, Bos & Wagenaar, 2004). De omgeving kan op deze manier makkelijker leren te accepteren dat zij soms niet alle gesprekken kunnen volgen. Wanneer één van de partners zich buitengesloten voelt, kan hij/zij zich mengen in de interactie tussen het kind en de partner en daarbij om uitleg en vertalingen vragen wanneer iets niet wordt begrepen. 
5 Taalaanbod en Taalachterstand
Inleiding 

In de voorgaande hoofdstukken is een beeld geschetst van de meertalige taalontwikkeling van het jonge kind. In hoofdstuk 2 kwam al aan bod dat taalaanbod een belangrijke plaats inneemt in het taalverwervingsproces van het kind. Ook in het voorgaande hoofdstuk werd al het taalaanbod en de organisatie daarvan beschreven. In dit onderzoek staat het taalaanbod door ouders centraal. Het doel is ouders beter te kunnen ondersteunen in de meertalige opvoeding van hun kind. Daarvoor is het van belang dat onderzocht gaat worden hoe ouders taal aanbieden aan hun kinderen. Voordat dit verder onderzocht wordt middels een praktijkonderzoek, dient meer zicht te worden gekregen op wat taalaanbod is en hoe ouders hun kind het beste taal aan kunnen bieden. In paragraaf 5.1 wordt dan ook beschreven wat taalaanbod is, waarna in subparagraaf 5.1.1 kort de rol van taalaanbod wordt uitgelegd. Het taalaanbod door de ouders wordt belicht in subparagraaf 5.1.2. In subparagraaf 5.1.3. wordt specifiek ingegaan op het taalaanbod in allochtone gezinnen. 

Het doel van dit onderzoek om ouders een betere ondersteuning te kunnen bieden bij de meertalige opvoeding heeft als nevendoel het verminderen van de taalachterstand van de kinderen. Inzicht in wat taalachterstand is en betekent voor het kind is dus ook van belang. Daarom zal in paragraaf 5.2 het begrip taalachterstand worden belicht .Subparagraaf 5.2.1. staat in het teken van de taalachterstand bij allochtone kinderen. In subparagraaf 5.2.2. wordt getoond hoe de taalachterstand bij allochtone kinderen binnen het project Spel aan Huis er uit ziet. Hier wordt een beeld geschetst van de taalsituaties waarmee spelleidsters te maken kunnen krijgen binnen de allochtone gezinnen.

5.1 Wat is taalaanbod?

Taalaanbod kan heel breed gedefinieerd worden als alle geluiden, waaronder gesproken taal, die een kind te horen krijgt vanaf zijn geboorte en ook gedeeltelijk vóór de geboorte (Goorhuis & Schaerlaekens, 2005). Het jonge kind krijgt op drie verschillende manieren taal aangeboden:
· Niet rechtstreeks tot het kind gericht: brede omgevingstaal.

· Wel rechtstreeks tot het kind gericht: verzorgerstaal.
· Via zichzelf wanneer het zichzelf hoort praten: auto- feedback.
Ook krijgt het kind later geschreven taal aangeboden. 

In dit onderzoek wordt vooral aandacht besteedt aan de verzorgerstaal; het taalaanbod van de ouders. 

5.1.1 De rol van het taalaanbod

Het taalaanbod vormt het fundament waarop het kind zijn taalkennis bouwt. Hoe steviger dit fundament is, des te rijker zal het kind zijn taal ontwikkelen (Aarssen, Bos & Wagenaar, 2004). Het kind verwerft, zo zeggen Bourjila, Glas, Schoenmaker en Wermer (1999) zonder taalaanbod geen of onvoldoende taal.
5.1.2 Taalaanbod door de ouders

Van alle verschillende soorten taalaanbod, is de verzorgerstaal de belangrijkste motor achter de vroege taalverwerving (Goorhuis & Schaerlaekens, 2005). Het kind leert de taal het beste van de ouders omdat dit in een voor hem veilige, koesterende omgeving gebeurt. Ook zijn ouders de beste leraren voor hun kind. Zij voelen intuïtief vaak goed aan wat het beste is voor hem. Het taalgebruik van de ouders groeit automatisch mee met het taalniveau van het kind en ouders blijven altijd erg correct in hun taalgebruik tegenover hun kind. Volgens Goorhuis- Brouwer (2007) kunnen ouders dan ook het beste de taal van hun kind stimuleren door niet te snel te spreken en zich aan te passen aan het taalniveau van hun kind. Ouders willen vaak van nature al graag met hun kind communiceren en daar ook plezier aan beleven. Deze speelse manier van ‘onderwijzen’ is erg leerzaam voor het kind. De belangrijkste ingrediënten voor een goede taalstimulering, zo stelt Goorhuis- Brouwer (2007), zijn: in aangepaste vorm voorlezen, rijmen, zingen, benoemen, uitleggen en vragen. Een stimulerend gesprekje met een kind bevat volgens Kohnstamm (2002) vooral veel vraagzinnen. Door het kind veel vragen te stellen hoort het kind een meer ingewikkelde zinsbouw en het wordt tevens uitgelokt zelf terug te praten. Ook staat in deze gesprekjes het kinderlijk standpunt centraal en het kind leert beseffen dat praten zin heeft. Bij het benoemen moet vooral aandacht zijn voor woorden die verwijzen naar dagelijkse gebeurtenissen en dingen waar peuters mee te maken hebben (Stoep en Van Elsäcker, 2005). Kinderen zijn ook erg gebaat bij structuur en leren van de herhaling in hun spel (Goorhuis & Schaerlaekens, 2005). Ook benadrukken Goorhuis en Schaerlaekens het belang van rust. Er dient voldoende aanbod te zijn van prikkels, maar zeker geen overdaad hieraan. Het aanbieden van taal in een drukke, lawaaierige ruimte wordt door hen dan ook sterk afgeraden. Aarssen, Bos en Wagenaar (2004) geven verder als belangrijk advies het kind te prijzen. Geef het kind complimentjes wanneer het iets goed heeft gedaan. Dit draagt bij aan het zelfvertrouwen waardoor het kind makkelijker durft te praten in de verschillende talen. Wanneer een kind merkt dat de ouder trots op hem is, doordat het bijvoorbeeld complimentjes krijgt, zal het met meer plezier leren.  

Verder kan de ouder zijn taalaanbod ondersteunen door het toepassen van veelvuldige mimiek, het maken van gebaren, het doen van andere handelingen en het inzetten van materialen (Stoep en Van Elsäcker, 2005).

Stoep en Van Elsäcker (2005) geven ook het belang aan van de kwantiteit en de kwaliteit van de woorden die aan kinderen aangeboden worden. Zo is de kwantiteit van het woordenaanbod bepalend voor het aantal woorden dat het kind leert. Het kind dient dus veel woorden aangeboden te krijgen. Ook de kwaliteit van de gebruikte woorden is van belang. Wanneer kinderen vaker moeilijke woorden horen, leren ze deze spelenderwijs beter begrijpen en gebruiken. Het is dus van belang niet te veel simpele taal te gebruiken in de interactie met peuters.

Ouders kunnen op verschillende manieren taal aanbieden. Deze worden door Goorhuis en Schaerlaekens (2005) stijlen in taalaanbod genoemd:

· De conversationele stijl: ouders brengen en houden het gesprek met hun kind op gang waarin zij hun kind indirect corrigeren.
· De directieve stijl: de ouder stuurt het kind vooral in zijn bezigheden, er wordt verder weinig conversatie gemaakt.
· De intrusieve stijl: de ouder laat het kind zoveel mogelijk aan de conversatie deelnemen, maar is daarbij toch heel sturend.
Zoals blijkt uit de literatuur die eerder is beschreven in deze paragraaf genieten de conversationele en de intrusieve stijl de voorkeur. Bij beide stijlen krijgt het kind taal aangeboden middels conversatie (wat erg leerzaam is), in tegenstelling tot de directieve stijl waarbij het kind vooral gestuurd wordt en geen eigen inbreng heeft.

Kinderen leren bijzonder slecht wanneer ze onder druk staan. Volgens Aarssen, Bos en Wagenaar (2004) werkt het niet om:

· Kinderen vaak te corrigeren.

· Kinderen onder druk te zetten.

· Kinderen bang te maken.

· Kinderen om demonstraties te vragen.

· Eigen gevoelens van ontheemding met de kinderen te delen.

· Op een andere manier stress te koppelen aan het leren van meerdere talen. 

· De lat te hoog te leggen en te hoge verwachtingen te koesteren. 
Het lijkt Aarssen, Bos en Wagenaar (2004) haalbaar dat het kind in beide talen vloeiend antwoord kan geven op eenvoudige vragen. Het is niet reëel om van meertalige kinderen te verwachten dat ze zowel de moedertaal als de talen daarnaast in woord en schrift perfect beheersen. Het is afhankelijk van o.a. de hoeveelheid van de taalstimulering hoe goed een kind een taal zal beheersen.

5.1.3 Taalaanbod in allochtone gezinnen
In traditionele meertalige gezinnen is actieve taalstimulering, zeker voor jonge kinderen, meestal niet gebruikelijk. Kinderen worden niet als volwaardige gesprekspartners gezien tot ze flink wat groter zijn, zeker meisjes niet (Wagenaar & Sloep, 2000). Het geldt als onbeleefd en onrespectvol om iets ter discussie te stellen of in twijfel te trekken, of om naar de reden of achtergrond van iets te vragen. Het gezag van de ouders zou hierdoor worden aangetast. Dit kan als een grote belemmering gezien worden bij de Nederlandse taalverwerving van het kind. Hohmann en Weikart (1998) benadrukken deze belemmering. Zij stellen dat wanneer van kinderen verwacht wordt dat ze hun mond houden en volwassenen voornamelijk aan het woord zijn, de taalontwikkeling van kinderen geremd wordt. Ook de fundamentele behoefte van het kind om te communiceren, wordt hen op deze manier ontnomen.

Volgens Wagenaar en Sloep (2000) kan ook een sterke oriëntatie van de ouders op het land van herkomst een feitelijke en/of emotionele belemmering zijn voor het kind om Nederlands te leren. Eldering (2002) stelt dat allochtone ouders die buiten Nederland zijn geboren en opgegroeid, thuis vooral in hun eigen taal met de kinderen spreken. Waar thuis bijvoorbeeld alleen naar de Turkse televisie wordt gekeken en Turks wordt gesproken, zo zeggen Wagenaar en Sloep (2000), worden veel mogelijkheden gemist om op informele wijze ervaringen met het Nederlands op te doen. 

5.2 Wat is taalachterstand?
Wanneer de moedertaalvaardigheid van het kind duidelijk beter is ontwikkeld dan de Nederlandse taalvaardigheid, kan men spreken van een taalachterstand (Wagenaar & Sloep, 2000). 

5.2.1 Taalachterstand bij allochtone kinderen
Allochtone kinderen behalen gemiddeld lagere schoolprestaties dan autochtone kinderen in Nederland. Zij beginnen het onderwijs vaak met een taal- en ontwikkelingsachterstand en zij halen deze achterstand meestal niet meer in (Eldering, 2002). Volgens Eldering vormt een gebrekkige beheersing van de Nederlandse taal, vaak gecombineerd met andere factoren, een ernstige risicofactor voor lage schoolprestaties en vroegtijdig schooluitval. Goorhuis en Schaerlaekens (2005) sluiten zich hierbij aan. Zij zeggen dat kinderen die een woordenschatachterstand bij aanvang van het onderwijs hebben, deze achterstand alsmaar zien groeien in plaats van afnemen.     

Ook is het volgens Eldering (2002) algemeen bekend dat de woordenschat van een kind aan het begin van zijn schoolloopbaan een grote invloed heeft op zijn schoolprestaties. De omvang van de woordenschat geeft een indicatie van de kennis die een kind heeft van de wereld om zich heen. De woordenschat van kinderen wordt voor een belangrijk deel bepaald door de input die ze vanuit hun gezin krijgen (het taalaanbod door de gezinsleden). Stoep en Van Elsäcker (2005) sluiten hierbij aan; zij zeggen dat de leerresultaten van kinderen beïnvloedt worden door de thuistaal en de talige interactie tussen ouders en kind. Verder stellen zij dat kinderen waarvan de ouders minder betrokken zijn, vaak een ongunstiger verloop van schoolloopbaan hebben. Ouderbetrokkenheid speelt hier dus ook een belangrijke rol. 

Boddeüs, Goorhuis- Brouwer en Nakken (2007) schijnen hun licht op de pedagogische relatie tussen de ouder en hun kind met problemen in de taalontwikkeling. Zij stellen dat wanneer ouders zich realiseren dat hun kind de taal minder goed of minder snel ontwikkelt dan andere kinderen, dit een enorme uitwerking heeft op de omgang met hun kind. Ze kunnen vanaf dat moment niet meer onbevangen omgaan met hun kind, wat leidt tot spanningen in de pedagogische relatie. Bij problemen in de kinderlijke taalontwikkeling zijn het de ouders die het eerst uit evenwicht raken en vervolgens het kind. Een goede ondersteuning bieden aan de ouders is dan ook erg belangrijk. Volgens Boddeüs, Goorhuis- Brouwer en Nakken is een goede ouderondersteuning voldoende pedagogisch gericht. Wanneer ouders te veel gericht zijn op louter de taalstimulering van hun kind, dreigt het gevaar dat ouders teveel de onderwijzer van hun kind worden, wat de ouder- kind relatie onder spanning kan zetten. Verder moet de ondersteuning uitgaan van en aansluiten op de hulpvraag van de ouder. De ondersteuner, in dit geval de spelleidster, zal moeten achterhalen hoe de ouder tegenover het probleem staat. Hoe zijn de gevoelens van de ouder ten aanzien van het taalprobleem?  En voelt de ouder zich onzeker in het opvoedproces? Ouders dienen meer inzicht te krijgen in de ontwikkeling van hun kind, in dit geval met name op het gebied van taal en gedrag. De spelleidster kan hen hierbij helpen. 

5.2.2 Taalachterstand van allochtone kinderen binnen het project Spel aan Huis
Zoals blijkt uit de voorgaande hoofdstukken is het verwerven van taal een complex gebeuren. Een goede taalontwikkeling en in dit geval een goede meertalige ontwikkeling is afhankelijk van verschillende factoren. In dit onderzoek is de nadruk gelegd op het belang van het taalaanbod door de ouders. Uit subparagraaf 5.1.2 blijkt dat het  taalaanbod door ouders een grote rol speelt in de taalverwerving van het jonge kind. Wanneer er binnen het gezin te weinig aanbod is van de Nederlandse taal zal het kind deze taal niet volledig kunnen leren beheersen, met alle gevolgen van dien. 

Omdat een taalachterstand bij een kind meerdere oorzaken kan hebben, zich op verschillende manieren kan uiten en daarbij ook elk kind zich op een ander tempo ontwikkelt, is het moeilijk vast te stellen wanneer een kind precies een taalachterstand heeft. Het doel van het project Spel aan Huis is ook niet om deze kinderen van een diagnose te voorzien. Het project is erop gericht kinderen te helpen die op een bepaald gebied zwakker presteren. Wanneer een kind moeite heeft met de Nederlandse taal kan de spelleidster hem helpen deze taal beter te leren beheersen, uiteraard met hulp van de ouders. 

Hieronder volgen een paar voorbeelden uit de praktijk. De beschreven casussen geven een beeld van de taalproblematiek binnen allochtone gezinnen waarmee de spelleidsters vaak te maken krijgen. 

 M. is een meisje van 2 jaar oud. Zij wordt aangemeld voor Spel aan Huis omdat zij nog geen Nederlands spreekt. Zij benoemt dingen uit haar omgeving in het Turks. In het Nederlands gegeven opdrachtjes kan zij niet uitvoeren, ze begrijpt niet wat er gezegd wordt. De ouders van M. zijn van Turkse afkomst. Thuis wordt voornamelijk Turks gesproken. Moeder beheerst de Nederlandse taal goed.

De spelleidster stimuleert tijdens het speluur zoveel mogelijk de Nederlandse taal; ze benoemt veel van wat zij ziet en wat er gebeurt. Ze leest samen met M. veel boekjes en stelt daarbij veel vragen om communicatie te ontlokken. Moeder speelt mee en vertaalt veel van wat er gezegd wordt. De spelleidster adviseert de moeder om thuis alleen nog maar Nederlands te spreken met M. De vader van M. zal alleen Turks met haar spreken, omdat hij de Nederlandse taal niet goed beheerst. 

A. is een meisje van 3 jaar oud. Ook zij wordt aangemeld bij het project omdat zij geen Nederlands spreekt en begrijpt. De leidsters van de peuterspeelzaal hebben aangegeven dat A. de Nederlandse taal niet gemakkelijk oppikt en dit bemoeilijkt  voor A. het contact met de leidsters en de andere kinderen. 

De ouders van A. zijn beide van Afrikaanse afkomst. Thuis wordt Frans gesproken. Vader spreekt naast de Franse taal prima Nederlands. Moeder spreekt geen Nederlands. Aangezien moeder de hele dag thuis is, krijgt A. de Franse taal het meest aangeboden. 

De spelleidster heeft ook in dit gezin als taak de Nederlandse taal te stimuleren. Naast de taalstimulatie tijdens het spel, zal ook in het gezin de Nederlandse taal meer gestimuleerd moeten worden. Vader is alleen ’s avonds thuis (hij werkt overdag) en in het weekend. De spelleidster adviseert hem om op deze tijden alleen Nederlands te spreken met de kinderen. 

Het komt bij het project Spel aan Huis vaak voor dat allochtone ouders wel weten dat hun kind de Nederlandse taal niet goed beheerst, maar dat ze vervolgens niet weten wat ze met dit gegeven aan moeten. 
Regelmatig geven ouders aan dat zij het belangrijk vinden dat hun kind Nederlands leert spreken, maar zij willen ook hun moedertaal behouden. Zij weten niet dat zij hun taalstimulering kunnen organiseren, laat staan hoe zij dit dan aan moeten pakken. Voor de spelbegeleidster is dan ook  een belangrijke taak weggelegd in het geven van voorlichting, advies en ondersteuning aan ouders wat betreft de (goed georganiseerde) tweetalige opvoeding. Bovenstaande praktijkvoorbeelden schetsen hier een duidelijk beeld van.
6 De opzet van het praktijkonderzoek

6.1 Het doel van het praktijkonderzoek

Het doel van het praktijkonderzoek is te achterhalen hoe allochtone ouders taal aanbieden aan hun kind in de leeftijd van 2-4 jaar, dat deelneemt aan het project Spel aan Huis.

Regelmatig signaleren spelleidsters een taalachterstand bij allochtone kinderen die deelnemen aan het project. Het uiteindelijke doel van dit onderzoek is een product te creëren dat ouders ondersteunt bij de meertalige opvoeding. Door ouders intensiever te ondersteunen, met op hen aangepaste middelen, zal worden getracht de taalachterstand bij het kind te verminderen of soms zelf te voorkomen. Om ouders goede ondersteuning te kunnen bieden dient eerst, middels dit praktijkonderzoek, achterhaald te worden wat ouders al weten over het aanbieden van taal en hoe zij hierin handelen. 

Uit het literatuuronderzoek kwam duidelijk naar voren dat een goed georganiseerd taalaanbod garant staat voor een geslaagde tweetalige opvoeding. In het praktijkonderzoek zal dan ook voornamelijk aandacht zijn voor het taalaanbod van de ouders aan hun kind. Wanneer, na het uitvoeren van het praktijkonderzoek, duidelijk is wat ouders weten over een goed taalaanbod en hoe zij taal aanbieden aan hun kind, kan een ondersteuning op maat gemaakt worden. Dat is dan ook het uiteindelijke doel van dit onderzoek; allochtone ouders op maat kunnen ondersteunen bij het organiseren van de meertalige opvoeding, zodat een taalachterstand van hun kind verminderd of zelfs voorkomen kan worden. De bewustwording van de ouders speelt hierbij een belangrijke rol. De onderzoeker wil de ouders bewust maken van de meertalige opvoeding en vooral van de manier waarop ouders deze vorm (kunnen) geven. 

Het uiteindelijke product komt tot stand door: 

· Het literatuuronderzoek, dat een theoretische basis legt voor het praktijkonderzoek. 

· Het praktijkonderzoek, dat de onderzoeksvraag onderzoekt in de praktijk aan de hand van de bestudeerde literatuur. Hierin wordt getoetst of ouders op een juiste manier taal aanbieden aan hun kind en in hoeverre zij hier bewust mee bezig zijn.

6.2 De hoofd- en deelvragen die centraal staan

De hoofdonderzoeksvraag van dit onderzoek luidt:

Welke middelen zijn in te zetten ter ondersteuning van allochtone ouders bij de meertalige opvoeding van hun kind (2-4 jaar) met een taalachterstand, dat deelneemt aan het project Spel aan Huis?
In het praktijkonderzoek dient achterhaalt te worden hoe allochtone ouders taal aanbieden aan hun kind (2-4 jaar). De eerste deelvraag luidt dan als volgt:

Hoe is het taalaanbod van allochtone ouders aan hun kind (2-4 jaar) georganiseerd?
Ook dient te worden achterhaald hoe de ouder het beste ondersteund kan worden en waar de ouder zelf behoefte aan heeft. Dit heeft geleid tot de volgende deelvraag:
Welke middelen zijn in te zetten bij de ondersteuning van de ouders en waar heeft de ouder behoefte aan?

6.3 De doelgroep

In dit onderzoek is ervoor gekozen de ouders van de kinderen te ondervragen. De ouders staan centraal omdat op zoek wordt gegaan naar middelen om hen beter te kunnen ondersteunen. En hoe kan beter bepaald worden wat ouders nodig hebben dan het aan henzelf te vragen? Bij de taalverwerving van het jonge kind spelen de ouders de belangrijkste rol, zij zijn immers de eerste taalaanbieders van het kind. Het is daarom van belang dat juist de ouders goed worden voorgelicht en ondersteund bij het meertalig opvoeden van hun kind. In totaal zullen 7 ouders ondervraagd worden. 

De gezinnen die in aanmerking komen voor dit onderzoek zijn allochtoon. Tenminste één van de ouders binnen een gezin beheerst de Nederlandse taal. Deze ouder zal geïnterviewd worden om problemen door een taalbarrière te voorkomen. Naast de Nederlandse taal worden er in het gezin nog één of meerdere andere talen gesproken. De gezinnen nemen deel aan het project Spel aan Huis. Hun kind(eren) in de leeftijd van 2-4 jaar worden meertalig opgevoed. 
6.4 De onderzoeksmethode

De betreffende ouders zullen worden bevraagd in een interview. Er is gekozen voor deze methode omdat deze de meeste gelegenheid biedt tot het verkrijgen van diepgang. Er kan op deze manier niet alleen achterhaald worden hoe de ouders handelen, maar ook waarom zij op een bepaalde manier handelen. Hierdoor krijgt de onderzoeker meer zicht op de beweegredenen van ouders, wat de uiteindelijke ondersteuning nog meer passend kan maken. Er is gekozen voor een halfgestructureerd interview. Het gedane literatuuronderzoek is een uitgebreide voorbereiding geweest op het interview. Aan de hand van dit literatuuronderzoek is een vragenlijst (zie bijlage 2) opgesteld. Hierin staan de onderwerpen en vragen die aan bod moeten komen tijdens het interview. De manier van interviewen, halfgestructureerd, biedt de onderzoeker de kans meer diepgang te krijgen in het gesprek met de ouder. Doordat er vooraf verschillende vragen en onderwerpen vaststaan kan de interviewer het gesprek beter sturen, zodat beter tot de kern van het onderzoek kan worden gekomen. Het halfgestructureerde interview is een vorm van kwalitatief interviewen. 

6.5 Sociale wenselijkheid

De onderzoeker houdt in dit praktijkonderzoek rekening met het feit dat de geïnterviewden sociaal wenselijke antwoorden kunnen geven. Sociaal wenselijke reacties zijn niet voor 100 procent uit te sluiten, en daarom heeft de onderzoeker de kans hierop zo klein mogelijk proberen te maken. Dit heeft zij gedaan door het stellen van vooral open vragen en het aannemen van een neutrale houding tijdens het interview.
6.6 Een kwalitatief onderzoek

In kwalitatief onderzoek richt de vraagstelling zich op onderwerpen die te maken hebben met de wijze waarop mensen betekenis geven aan hun sociale omgeving en hoe ze zich op basis daarvan gedragen. Er worden onderzoeksmethoden gebruikt die het mogelijk maken om het onderwerp vanuit het perspectief van de onderzochte mensen te leren kennen met het doel om het te beschrijven en waar mogelijk te verklaren (Boeije, 2005). 

Dit is een kwalitatief onderzoek. De onderzoeker wil te weten komen hoe ouders handelen en waar zij behoefte aan hebben. Er wordt niet gewerkt met getallen om resultaten te kunnen berekenen, zoals bij kwantitatief onderzoek wel het geval is. Het doel van de onderzoeker is om te begrijpen wat er zich afspeelt bij de ouders en hun perceptie duidelijk voor ogen te krijgen. Door middel van het interviewen van ouders wordt duidelijk wat zij voelen en hoe zij zich gedragen. De onderzoeker beschrijft de besproken onderwerpen vanuit het perspectief van de onderzochten (in dit geval de ouders) en probeert deze nader te verklaren. Het onderzoek vindt plaats in de alledaagse omgeving van de ouders en heeft een open karakter. 
7 Conclusies en aanbevelingen
Inleiding 
Uit het literatuuronderzoek is naar voren gekomen dat een goed georganiseerd taalaanbod een belangrijke rol speelt bij het meertalig opvoeden. Ten behoeve van het praktijkonderzoek zijn vijf allochtone ouders geïnterviewd. Hen is gevraagd hoe zij vorm geven aan hun meertalige opvoeding. Ook zijn hun behoeften ten aanzien van de meertalige opvoeding, en eventuele hulp daarbij, gepeild. In dit hoofdstuk staan de resultaten van de gehouden interviews beschreven alsook de conclusies en aanbevelingen die deze hebben opgeleverd.

7.1 Het Nederlands en de moedertaal
Van de vijf geïnterviewde ouders voeden vier hun kind tweetalig op en één hiervan voedt de kinderen meertalig op. De meest voorkomende tweede taal is Turks. Slechts één van de ouders geeft specifiek aan dat de Nederlandse taal het belangrijkst is voor hun kind om te leren. Twee van de vijf ouders vindt de moedertaal het belangrijkst voor het kind om te leren en de overige twee ouders vinden de Nederlandse en de moedertaal even belangrijk voor het kind. De ouders die de  moedertaal het belangrijkst voor hun kind achten, geven beiden aan dat hen geadviseerd is door het consultatiebureau of peuterspeelzaal hun kind eerst de moedertaal te leren alvorens te beginnen met het aanleren van de Nederlandse taal. Deze ouders volgen het advies van voorgenoemde instanties op en zij concentreren zich op dit moment volledig op het aanleren van de moedertaal. 
Deze ouders hebben zich laten leiden door het advies van het consultatiebureau en de peuterspeelzaal  en de vraag rijst of zij een geheel ander advies, zoals het gebruik van de één-persoon-één-taalstrategie, ook op zouden hebben gevolgd wanneer deze hen eerder zou zijn toegereikt. Geconcludeerd kan worden dat deze ouders het gegeven advies zonder problemen aannemen en opvolgen. 
Als antwoord op de vraag hoe zij hun kinderen taal leren en waarom zij dit op deze manier doen, antwoordden beide ouders dat zij het advies van de wijkverpleegkundige of peuterspeelzaalleidster navolgen, omdat zij immers hebben gezegd dat dit de beste manier is om hun kind meerdere talen te leren. 
Uit het voorgaande blijkt dat medewerkers van het consultatiebureau, de peuterspeelzaal en het project Spel aan Huis niet op één lijn zitten voor wat betreft het geven van advies over meertalig opvoeden. Dit schept verwarring bij de ouders en het is daarom aan te bevelen de te geven adviezen in de toekomst beter op elkaar af te stemmen. 
De ouder die specifiek aangeeft de Nederlandse taal belangrijk te vinden voor zijn kind geeft hiervoor dezelfde redenen als de ouders die beide talen even belangrijk vinden. Redenen van de ouders om hun kind de moedertaal te leren zijn: 
· Het behouden van de eigen cultuur. 
· Het feit dat de kinderen kunnen communiceren met familieleden uit het land van herkomst.  
· Dat de kinderen de Nederlandse taal toch al leren op school en dit dus thuis niet meer hoeven te leren. 
Het leren van de Nederlandse taal vinden ouders voor hun kind vooral belangrijk omdat het kind;

· In Nederland geboren is. 
· Hier opgroeit.  
· ‘Hier gaat leven’. 

7.1.1 Positieve waardering van de talen
Het al dan niet positief waarderen van de talen (Nederlands en moedertaal) draagt bij aan het succes van het leren van een tweede taal. Daarom is de ouders ook gevraagd of zij een voorkeur hebben in het gebruik van één van de talen. Drie van de vijf ouders geeft aan geen voorkeur te hebben voor het gebruik van een taal, zij vinden alle talen (Nederlands en moedertaal) even prettig om te gebruiken. De overige twee ouders geven aan het liefst hun moedertaal te gebruiken, in beide gevallen omdat zij vinden dat ze deze het beste beheersen. Één van deze ouders geeft aan de kinderen alleen aan te spreken in de moedertaal, omdat de Nederlandse taal niet goed wordt beheerst. Deze ouder zegt hierin niet het goede voorbeeld te kunnen geven aan de kinderen en daarom de Nederlandse taal te vermijden. 
De conclusie is dat in slechts twee van de vijf gevallen ouders de voorkeur geven aan hun moedertaal, met als reden dat ze de Nederlandse taal minder goed beheersen dan de moedertaal. De meeste ouders zeggen dat ze de Nederlandse taal goed beheersen. Zij zouden hun kind dus prima Nederlands kunnen leren.
Drie van de vijf ouders beoordelen de Nederlandse taal en moedertaal gelijk, zij hebben geen voorkeur in het gebruik van één van beiden. 
Op de vraag welke taal hun kind op dit moment het beste spreekt antwoordde één ouder dat dit de Nederlandse taal is. Twee ouders antwoordden dat hun kind de moedertaal het beste beheerst en de overige twee ouders gaven aan dat hun kind beiden talen even goed beheerst. Aan de ouders waarvan de kinderen één van de talen beter beheerste dan de andere werd gevraagd of zij dit een probleem vinden. De ouder van het kind dat het beste de Nederlandse taal beheerst geeft aan dit geen probleem te vinden. Deze ouder gaf aan de Nederlandse taal het belangrijkst te vinden voor het kind. Een andere ouder gaf aan het wel een probleem te vinden dat de moedertaal van het kind steeds slechter wordt. Één ouder gaf te kennen dat het kind de moedertaal nu beter beheerst dan het Nederlands, wat voor problemen zorgt op de peuterspeelzaal. 
Bij het aanleren van meerdere talen is het belangrijk dat alle talen gelijk en positief gewaardeerd worden. De ouders die aangaven de moedertaal de voorkeur te geven (twee van de vijf ouders) zullen hun kinderen waarschijnlijk minder goed Nederlands kunnen leren dan de ouders die de talen gelijk waarderen of voorkeur geven aan het Nederlands. Het feit dat deze ouders ook te kennen gaven de moedertaal beter te beheersen dan het Nederlands onderstreept nogmaals dat zij meer moeite zullen hebben met het correct aanleren van de Nederlandse taal. 
7.1.2 Het belang van de talen
Ook werd gevraagd naar het belang van het leren van het Nederlands en de moedertaal voor het kind. Ouders lieten weten het beheersen van het Nederlands belangrijk te vinden omdat; 
· Het verplicht is op school (daar praten ze geen Turks). 
· Het kind het nodig heeft omdat het in Nederland leeft.

· Het kind in Nederland opgroeit en hier studies gaat volgen. 
De moedertaal wordt belangrijk gevonden voor de kinderen omdat;

· De gezinnen een bepaalde afkomst hebben en daar hoort een taal bij.
· Kinderen zich beter kunnen ontwikkelen bij het leren van meerdere talen.  
· Voor het behouden van de eigen cultuur en mentaliteit. 
Het aanleren van meerdere talen kan een meerwaarde betekenen voor het kind, zo komt uit het literatuuronderzoek naar voren. Drie van de vijf ouders zijn het hier mee eens. Deze ouders gaven aan dat het kind later makkelijker terug zou kunnen keren naar het land van herkomst, om daar te wonen en te werken, wanneer het de moedertaal goed beheerst. Twee van de vijf ouders zien geen meerwaarde in de meertalige opvoeding. Zij lieten weten de moedertaal alleen makkelijk te vinden op vakantie bij familie en dat het kind de moedertaal in Nederland niet kan gebruiken. 
De meeste ouders vinden het belangrijk dat hun kind ook de moedertaal beheerst, zo kwam eerder naar voren. Bovenstaande resultaten laten zien dat drie van de ondervraagde ouders de extra talen als een meerwaarde zien voor hun kind. Hierbij rijst de vraag of deze ouders meer gemotiveerd zijn in het aanleren van meerdere talen dan de ouders die geen meerwaarde zien in de meertalige opvoeding. In dit onderzoek is niet gevraagd naar de mate van motivatie die de ouder ervaart bij het aanleren van de Nederlandse taal of moedertaal. Het is duidelijk geworden hoe  ouders de talen waarderen maar zegt dit ook iets over hun motivatie bij het aanleren van de talen? Het achterhalen van in hoeverre ouders gemotiveerd zijn een taal aan te leren kan een aanbeveling zijn voor een vervolgonderzoek.
7.2 Het taalaanbod

Aan de ouders is gevraagd hoe zij hun kinderen meerdere talen leren. Twee van de vijf ouders gaven te kennen dat dit automatisch gaat. Zij spreken ‘toevallig’ een taal met hun kind. Zij kiezen niet bewust welke taal zij aanbieden aan hun kind. Soms hangt de gesproken taal van hun kind af, zo zeggen zij. Wanneer het kind een vraag stelt in het Nederlands, spreekt de moeder het kind aan in het Nederlands en andersom. Deze twee ouders geven beiden aan soms Nederlands en soms in de moedertaal te spreken met hun kind. Drie van de vijf ouders geven aan dat er vaak, door zowel henzelf als hun kind, meerdere talen door elkaar gebruikt worden. Zo worden er bijvoorbeeld in één zin Nederlandse woorden en woorden uit de moedertaal door elkaar gebruikt. Één van de ouders gaf aan soms de taal te kiezen die hij zelf op dat moment het liefste spreekt. Twee andere ouders spreken thuis voornamelijk de moedertaal. Één van deze ouders geeft aan pas op latere leeftijd het kind ook Nederlands te gaan leren. De andere ouder zegt naast de moedertaal ook dagelijks tien minuten de Nederlandse taal te oefenen met het kind. Deze ouder geeft ook aan dat de taal wel vanzelf komt bij een kind, dus dat er geen haast bij is om het kind meerdere talen te leren. 
Er is één ouder die de één-persoon-één-taalstrategie toepast. Deze ouder spreekt de moedertaal met de kinderen wanneer zij alleen zijn. Wanneer de andere ouder thuiskomt schakelt het hele gezin over op het Nederlands. De ouder gaf aan dat in hun gezin de talen zijn gekoppeld aan de personen, zodat de kinderen niet in verwarring raken. Deze ouder heeft hierin voorlichting gehad van een bevriende psycholoog.  
De meeste ouders gaven eerder al aan het belangrijk te vinden dat hun kind Nederlands leert. Uit de bovenstaande resultaten blijkt echter dat de meeste van hen niet bewust vorm geven aan de meertalige opvoeding van hun kind. Drie van de vijf ouders laat weten dat het leren van meerdere talen ‘vanzelf gaat’ en ‘vanzelf wel komt’. Er is geen duidelijke manier van taalaanbod aanwezig. Bij meerdere ouders worden de talen door elkaar gebruikt. Er wordt zelfs in één zin in meerdere talen gesproken met het kind. Dit is voor het kind onduidelijk en verwarrend. Slechts één ouder is bewust bezig met het aanleren van zowel de moedertaal als het Nederlands. Deze ouder geeft aan hierin voorlichting te hebben gehad van een psycholoog. De andere ouders handelen uit de beste bedoelingen maar missen de kennis om hun kinderen een goed georganiseerde meertalige opvoeding aan te bieden. Een juiste voorlichting aan de ouders zou hier op zijn plaats zijn.    
Ook wordt er in de gezinnen taal aangeboden in de vorm van televisie en boekjes. Vier van de vijf ouders leest voornamelijk voor uit Nederlandse boekjes. Drie van de vijf ouders laat het kind voornamelijk naar Nederlandse tv-programma’s kijken. Twee van de vijf ouders biedt het kind voornamelijk tv-programma’s aan in de moedertaal. Één ouder zegt het kind in gelijke mate Nederlandse boekjes en tv-programma’s in de moedertaal aan te bieden.

7.2.1 Starten met de meertalige opvoeding
Wanneer beginnen de ouders met het meertalig opvoeden van hun kind? Twee van de vijf ouders zeggen dat er geen vast moment is om te beginnen met de meertalige opvoeding. Zij zeggen dat het ‘vanzelf wel komt’ en dat het kind het zelf wel aangeeft als het toe is aan het leren van een taal. Twee andere ouders gaven aan dat het goed is om zo jong mogelijk te beginnen met het aanleren van meerdere talen, al bij de geboorte. Één van de vijf ouders begint vanaf de leeftijd van drie jaar met het aanbieden van een tweede taal. 
Uit de literatuur blijkt dat het belangrijk is dat bij meertalig opvoeden de kinderen zo vroeg mogelijk worden blootgesteld aan de te leren talen. De bovenstaande resultaten laten zien dat maar twee van de vijf ouders hiervan op de hoogte zijn. De overige drie ouders laten het moment afhangen van het kind of denken dat het moment zich vanzelf aan zal dienen. Ook deze antwoorden getuigen van een gebrek aan kennis wat betreft de meertalige opvoeding.
7.2.2 De beste manier van meertalig opvoeden
Ouders hebben eerder al aangegeven hoe zij hun kind meertalig opvoeden. Later in het interview werd hen gevraagd wat nu de beste manier is om een kind meertalig op te voeden. Drie van de vijf ouders vond de eigen manier de beste. Een andere ouder gaf aan dat het kind niet mag worden gedwongen, dat het zelf wel aangeeft wanneer het er aan toe is. Één ouder gaf aan niet te weten wat de beste manier is om een kind meerdere talen te leren. 
Drie van de vijf ouders ziet hun manier van meertalig opvoeden als de beste manier. Uit de onderzoeksresultaten (paragraaf 7.2) blijkt dat slechts één ouder het kind op de (voor dit onderzoek) juiste manier meertalig opvoedt. De ouders die in de veronderstelling zijn hun kind de beste meertalige opvoeding te geven, missen waarschijnlijk kennis en inzicht in het vormgeven van een juiste meertalige opvoeding. 
7.2.3 Problemen bij de meertalige opvoeding
Één van de problemen die zich kunnen voordoen bij de meertalige opvoeding, zo leert de literatuur ons, is dat personen uit de omgeving van het gezin zich buitengesloten kunnen voelen. Bijvoorbeeld doordat buitenstaanders de taal niet beheersen of begrijpen. De ouders is gevraagd of zij het idee hebben dat anderen zich wel eens buitengesloten voelen. Vier van de vijf ouders antwoordden met ‘nee’. De overige ouder kon niet aangeven of anderen zich wel of niet buitengesloten zouden voelen. Als reden voor het niet buitengesloten voelen van de omgeving werd veelal gegeven dat personen uit de omgeving van het gezin dezelfde talen beheersen als het gezin. Personen uit de omgeving van het gezin begrijpen dus vaak waar over gesproken wordt in het gezin en kunnen deelnemen aan de gesprekken. 
Ouders geven aan dat de omgeving zich niet buitengesloten voelt. De vraag die opkomt is in hoeverre de ouders in kunnen schatten of de ander zich wel eens buiten gesloten voelt. In eventueel vervolgonderzoek wordt daarom afgeraden vragen te stellen die betrekking hebben op het gevoel van een ander.
7.2.4 Partnercommunicatie 
Om de meertalige opvoeding zo goed mogelijk te laten verlopen, is het belangrijk dat ouders op één lijn zitten wat betreft het aanbieden van taal. Er dienen afspraken gemaakt te worden over wie welke taal spreekt met het kind. Aan de ouders werd dan ook gevraagd of zij de meertalige opvoeding wel eens bespreken met hun partner. Vier van de vijf ouders gaven te kennen de meertalige opvoeding niet met de partner te bespreken. Er worden geen afspraken gemaakt. Één ouder gaf aan dat het meertalig opvoeden vanzelf gaat. Een andere ouder liet weten opdracht te hebben gekregen van de partner om het kind Nederlands te leren. Slechts één ouder heeft de meertalige opvoeding besproken met de partner. Deze ouder gaf aan dat de meertalige opvoeding pas werd besproken toen het mis ging met het aanleren van meerdere talen. 
Er kan geconcludeerd worden dat ouders zich niet bewust zijn van het belang van het op één lijn zitten met de partner wat betreft het aanbieden van taal. 
7.2.5 Taalaanbieders

Aan de ouders is gevraagd van wie zij denken dat hun kind het beste taal kan leren. Als voorbeeld zijn gegeven; de ouders of andere familieleden, leidsters van de peuterspeelzaal of de lerares op school. Drie van de vijf ouders hebben gezegd dat de ouders de belangrijkste personen zijn bij het aanleren van taal. 
De ouders gaven hiervoor de volgende redenen; 
· De ouders geven het goede voorbeeld. 
· De ouders zijn het meeste bij de kinderen. 
· Ouders leren het kind met liefde waardoor het beter leert.  
· De ouder kan alle aandacht geven aan het kind (één op één interactie). 
Één ouder gaf aan dat alleen de moeder het kind het beste taal kan leren. De reden hiervoor is dat de moeder het meeste bij het kind is en omdat ‘de moeder de moeder is’. Een andere ouder denkt dat het kind het beste de taal leert van de juf op school, omdat zij het beter weet dan de ouder. De ouders hebben allen aangegeven de conversationele stijl (zie blz. 23) te hanteren bij het aanbieden van taal aan hun kind. 
Ouders vinden zichzelf over het algemeen de belangrijkste personen om hun kind taal te leren. Toch geven zij over het algemeen, zoals eerder al duidelijk is geworden, niet bewust vorm aan het aanleren van meerdere talen. 
7.2.6 Corrigeren door ouders

Alle ouders lieten weten dat zij hun kind veel corrigeren in het taalgebruik. Vier van de vijf ouders laat hun kinderen vaak woorden goed nazeggen. In één van deze gevallen gaf de ouder aan dat het kind weigert woorden na te zeggen. Één van de vijf ouders zegt soms het kind te vragen om een woord goed na te zeggen. 

Uit de literatuur is gebleken dat het vaak corrigeren van kinderen het aanleren van taal niet ten goede komt. Ouders dienen ook hier meer inzicht in te krijgen.
7.2.7 Meepraten met volwassenen

Voor de taalontwikkeling van het kind is het belangrijk dat het mag meepraten in gesprekken tussen volwassenen. Uit de literatuur kwam naar voren dat in allochtone gezinnen de kinderen vaak niet worden gezien als gesprekspartners en dat zij daarom niet mee mogen praten met volwassenen. De praktijk bewijst het tegendeel. Alle ouders hebben aangegeven dat hun kind mee mag praten in gesprekken tussen volwassenen. Sommige ouders lieten weten dit zelfs leuk te vinden. Één ouder gaf aan het belangrijk te vinden dat het kind meepraat  met volwassenen omdat het op deze manier taal kan leren. Twee ouders stellen wel voorwaarden aan het meepraten van het kind. Zo mag bij de ene ouder het kind alleen meepraten als het zich netjes gedraagt en geen lawaai maakt en de andere ouder gaf aan dat het afhankelijk is van het gespreksonderwerp of het kind mee mag praten. 
Deze resultaten weerleggen de resultaten uit de onderzochte literatuur. In de literatuur wordt beschreven dat kinderen in allochtone gezinnen vaak niet mee mogen praten met volwassenen. De ouders die meewerkten aan dit onderzoek geven aan dat de kinderen wel mee mogen praten. Dit kan duiden op culturele veranderingen die hebben plaatsgevonden in de afgelopen jaren. De geraadpleegde literatuur stamt in dit geval uit het jaar 2000. In 8 jaar tijd zouden de nodige veranderingen plaats hebben kunnen vinden. Ook is het mogelijk dat ouders sociaal wenselijke antwoorden hebben gegeven. 
7.3 Verwachtingen van de ouders

De verwachtingen van de ouders ten aanzien van de taal zijn belangrijk. Het hebben van reële verwachtingen wat betreft het beheersen van meerdere talen door het kind, vergemakkelijkt de meertalige opvoeding voor zowel ouder als kind. Aan ouders werd de vraag gesteld wat zij verwachten van de taalbeheersing van hun kind. Twee van de vijf ouders verwacht dat hun kind meerdere talen vloeiend zal gaan spreken. De overige drie ouders verwachten dat hun kind niet in meerdere talen vloeiend zal leren spreken. Twee van de vijf ouders denkt dat de Nederlandse taal zich bij hun kinderen het beste zal gaan ontwikkelen. Zij denken ook dat de kinderen hierdoor de moedertaal minder goed zullen gaan beheersen. 
Ook werd de ouders gevraagd wat zij graag zouden willen ten aanzien van de taalontwikkeling van hun kind. Drie van de vijf ouders zou het liefste zien dat hun kinderen alle talen die zij aangeboden krijgen goed leren beheersen. De overige twee ouders vinden het belangrijk dat de kinderen de Nederlandse taal goed leren beheersen. Ze zouden het leuk vinden als hun kinderen ook een beetje de moedertaal zouden spreken, maar deze komt voor hen op de tweede plek. 

Er kan worden geconcludeerd dat ouders over het algemeen reële verwachtingen hebben ten aanzien van de taalbeheersing van hun kind. Drie van de vijf ouders (de meerderheid) geeft aan te verwachten dat hun kind niet in meerdere talen vloeiend zal gaan spreken.

7.4 Behoeften van de ouders

Tot slot werden tijdens het interview de behoeften van de ouders gepeild. Drie van de vijf ouders gaven aan zich wel eens onzeker te voelen en vragen of twijfels te hebben aangaande de meertalige opvoeding. Twee van de vijf ouders zeggen geen onzekerheden te ervaren bij de meertalige opvoeding; zij vinden dat het goed gaat. 
Vier van de vijf ouders wil graag meer informatie krijgen over het meertalig opvoeden. Zij hebben aangegeven geïnteresseerd te zijn in het lezen van een folder die hen deze informatie geeft. Één ouder gaf expliciet aan blij te zijn met een dergelijke folder. Deze ouder gaf aan niet te weten hoe op een andere manier informatie verkregen kan worden over meertalig opvoeden. Één ouder gaf aan niet geïnteresseerd te zijn in het lezen van informatie. Deze ouder liet weten in de opvoeding op de intuïtie af te gaan en geen tijd te hebben om te lezen over opvoeden. 

Ook werd de ouders gevraagd of zij graag hulp zouden willen bij de meertalige opvoeding. Een paar ouders gaven aan hierbij al hulp te krijgen. Één van de ouders zegt deze hulp te ontvangen in de vorm van logopedie en Spel aan Huis. Meerdere ouders geven aan Spel aan Huis als hulp te zien bij de meertalige opvoeding. Zij zien de spelleidster vaak als taallerares. Ook de peuterspeelzaal wordt gezien als een plek waar de Nederlandse taal aan de kinderen wordt bijgebracht. Één van de ouders gaf te kennen graag iemand aan huis te laten komen om het kind Nederlands te leren. 

Wanneer de ouders werd gevraagd of zij behoefte hebben aan hulp bij de meertalige opvoeding, lieten sommigen weten al hulp te ontvangen. De onderzoeker heeft de voorgaande vraag gesteld om erachter te komen of ouders hulp willen bij de meertalige opvoeding zodat de ouders deze zelf beter vorm kunnen gaan geven. De ouders interpreteerden allen de hulp als ‘hulp van buitenaf’. Zij geven aan al hulp te krijgen, dus dat verdere hulp niet nodig is. Zij vergeten de hulp aan zichzelf. Hieruit kan geconcludeerd worden dat ouders zich niet, of niet genoeg, bewust zijn van de belangrijke rol die zij spelen in de meertalige opvoeding. Toch hebben ouders eerder aangegeven dat zij degenen zijn die hun kind het beste taal aan kunnen leren. Eerder in dit onderzoek gaf één ouder aan te denken dat de juf van school het kind het beste taal aan kon leren. Als we dat resultaat koppelen aan het bovenstaande, rijst de vraag of ouders zichzelf misschien niet goed genoeg vinden (onkundig) voor het aanleren van taal aan hun kind. Dit zou achterhaalt kunnen worden in een vervolgonderzoek. Ouders dienen zich er bewust van te worden gemaakt dat zij een zeer belangrijke rol spelen in de taalverwerving van hun kind.
7.5 Respondenten
Het oorspronkelijke idee van de onderzoeker was om 7 ouders te interviewen. Er zijn uiteindelijk 5 ouders bereid geweest om mee te werken aan het onderzoek. Één van de ouders die niet mee wilden werken gaf aan eerder een bezoek te hebben gehad van een maatschappelijk werker. Deze ouder was in de veronderstelling dat de onderzoeker wellicht iets te maken zou hebben met dit bezoek. Beide ouders stonden wantrouwend tegenover het onderzoek. Bij één van de ouders is de reden hiervoor niet bekend.  Wellicht hebben deze ouders, na de nodige uitleg, het doel van het onderzoek niet volledig begrepen. Een verklaring hiervoor zou kunnen zijn dat de ouders door onvoldoende beheersing van de Nederlandse taal de bedoeling van het onderzoek niet hebben begrepen en daardoor wantrouwend tegenover deelname stonden. Deelname aan het onderzoek heeft op vrijwillige basis plaatsgevonden. De ouders waren vrij in het weigeren van deelname. De keuze van de ouders om niet mee te doen is dan ook volledig gerespecteerd. 
7.6 Eindconclusie en aanbeveling

Uit het praktijkonderzoek komt duidelijk naar voren dat de meeste ouders het belangrijk vinden dat hun kinderen de Nederlandse taal leren, naast de moedertaal. Zij vinden het belangrijk en soms zelfs een meerwaarde voor het kind om het meerdere talen te leren. Uit het onderzoek blijkt dat de meeste ouders niet bewust vorm geven aan de meertalige opvoeding. Sommigen volgen zonder problemen adviezen op van professionals, maar verdiepen zich zelf niet in het aanbieden van taal. Slechts één ouder geeft bewust vorm aan de meertalige opvoeding. Deze ouder hanteert de één-ouder-één-taalstrategie. 
Een aantal ouders denkt dat het leren beheersen van meerdere talen wel vanzelf komt bij hun kind. Ouders blijken zich niet of nauwelijks bewust te zijn van hun rol bij het aanleren van meerdere talen aan het kind. De ouders bespreken de tweetalige opvoeding niet met elkaar, waardoor het moeilijk is voor hen op één lijn te zitten wat betreft het aanbieden van taal. 

Ook missen ouders vaak inzicht en kennis op het gebied van de meertalige opvoeding. Hierdoor hanteren zij vaak geen eenduidige en duidelijke manier van taal aanbieden. Dit is voor het kind erg verwarrend. Doordat ouders hun kinderen veel corrigeren is de kans groot dat zij (de kinderen) zich onder druk voelen staan. Dit komt het leerproces niet ten goede. 
Het geven van de juiste voorlichting zou de ouders de kennis en inzichten kunnen bieden die zij nodig hebben bij het op een juiste manier vorm geven van hun meertalige opvoeding. De voorlichting kan een grote rol spelen bij de bewustwording van ouders omtrent hun rol in de meertalige opvoeding en specifiek in het aanbieden van taal aan hun kinderen. 

Het merendeel van de ouders heeft laten weten wel eens onzeker te zijn over de meertalige opvoeding en staat er voor open meer te lezen over dit onderwerp.

De resultaten van het onderzoek, namelijk dat ouders niet over genoeg kennis, inzicht en bewustzijn beschikken inzake de meertalige opvoeding, en de behoeften van de ouders hier meer over te weten te komen geven het belang aan van het ontwikkelen van een voorlichtingsfolder.
Nawoord 

Het onderzoek is gedaan en ik heb mijn doel behaald. Ik ben erachter gekomen dat allochtone ouders wel wat hulp kunnen gebruiken bij de meertalige opvoeding, zoals ik aan het begin van dit onderzoek al verwachtte. Ik heb een voorlichtingsfolder ontwikkeld die ouders kan ondersteunen bij de meertalige opvoeding. Het succes van deze folder hangt natuurlijk af van de juiste introductie ervan door de spelbegeleidster van het project Spel aan Huis en natuurlijk van de motivatie van de ouders. Ik heb er vertrouwen in dat de folder zijn werk gaat doen en ouders de nodige ondersteuning gaat bieden.

Het schrijven van deze scriptie en het uitvoeren van het onderzoek is voor mij een leerzame ervaring geweest. Deze ervaring, die mij veel nieuwe inzichten heeft gegeven, betekent een groei voor mij. Zowel persoonlijk als in het werkveld. 
Ik hoop dat ook door u, als lezer, deze scriptie als leerzaam en wellicht inspirerend is ervaren en dat dit ook voor u een meerwaarde kan betekenen. 
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Bijlage 2: Vragenlijst 

Meertalig opgroeien

1. Hoeveel talen worden er in uw gezin gesproken en welke talen zijn dat?

2. Welke van de talen vindt u het belangrijkst voor uw kind om te leren?

3. Heeft u een voorkeur in het gebruik van één van de talen? Zo ja, welke taal gebruikt u zelf het liefst? Waarom heeft u de voorkeur voor deze taal?

4. Welke taal spreekt u zelf het beste? 

5. Welke taal spreekt uw kind op dit moment het beste?

6. Is het voor u een probleem dat uw kind één van de talen minder goed beheerst?

7. Is het leren van de Nederlandse taal belangrijk voor uw kind? Zo ja, waarom?

8. Is het leren van uw moedertaal belangrijk voor uw kind? Zo ja, waarom?

9. Vindt u dat het leren van meerdere talen aan uw kind, iets extras toevoegt aan de opvoeding? Denkt u dat een meertalige opvoeding uw kind later meerdere mogelijkheden geeft, bijv. wat betreft een baan?

10. Op welke manier leert uw kind de meerdere talen?

11. Welke van de talen krijgt uw kind het meest te horen of te zien?

12. Wanneer wordt begonnen met het meertalig opvoeden van uw kind (leeftijd,  moment?)

13. Hoe denkt u dat uw kind het beste meerdere talen kan leren?

14. Denkt u dat één van de ouders of andere familieleden zich wel eens buitengesloten voelt omdat de gesproken taal niet wordt verstaan?

15. Wordt er thuis gesproken over meertaligheid? Bespreekt u dit met uw partner?

Taalaanbod en taalachterstand

1. Denkt u dat het door u aanbieden van taal aan uw kind belangrijk is? Waarom denkt u dat?

2. Van wie denkt u dat uw kind het beste taal leert (de ouders, andere familieleden, op de peuterspeelzaal)? Waarom denkt u dat?

3. Op welke manier biedt u uw kind taal aan:

· door te praten met uw kind, waarbij u woorden soms verbeterd die uw kind niet goed zegt

· door niet veel te praten maar uw kind vooral te sturen in waar het mee bezig is  

· door uw kind zoveel mogelijk mee te laten praten in een gesprek en daarbij uw kind veel te sturen

4. Corrigeert u uw kind in zijn taalgebruik?

5. Probeert u uw kind wel eens een woord goed na te laten zeggen?

6. Wat zijn uw verwachtingen ten aanzien van het leren van meerdere talen?

· Verwacht u dat uw kind meerdere talen vloeiend zal gaan spreken? Of misschien de ene taal beter dan de andere? 

· Wat zou u willen?

7. Mag uw kind meepraten in een gesprek met volwassenen?

8. In welke taal worden thuis boekjes gelezen en tv. gekeken?

Behoeften van de ouders

1.  Voelt u zich wel eens onzeker over uw meertalige opvoeding? Heeft u soms twijfels over hoe u iets het beste aan kunt pakken? 

2. Zou u hulp willen bij het leren van meer talen aan uw kind? Wilt u hier meer informatie over?

3. Zo ja, hoe zou u geholpen willen worden en/ of informatie willen ontvangen?
Bijlage 3: Voorlichtingsfolder Meertalig Opvoeden
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Bijlage 4: Handleiding bij de voorlichtingsfolder
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